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The National Anthem was played

(Madam Chairperson in the Chair)
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PAPERS LAID

A. Deputy Chief Commissioner’s office
o The Certificate of Incorporation issued by the Registrar of Companies

for the Rodrigues Public Utilities Corporation

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS

ASSOCIATION DES ECOLE MATERNELLES DE RODRIGUES (AEMR)/EARLY
CHILDHOOD CARE & EDUCATION AUTHORITY (ECCEA) - REGISTRATION

(No. B/85) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the
Commissioner for Education and Others whether, in regard to the registration of the
Association des Ecoles Maternelles de Rodrigues (AEMR) with the Early Childhood Care and
Education Authority (ECCEA), she will, for the benefit of the House, obtain information
therefrom to state where matters stand as to date, indicating: -

@) the requirements set up by the ECCEA for the AEMR to be duly registered,

tabling same; and
(b) if procedures have already been initiated therefor and, if not, why?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, the House would recall that under
the leadership of the Chief Commissioner and Commissioner for Education, the pre-primary
sector in Rodrigues has witnessed the greatest investment ever, whether in terms of

infrastructural development or in terms of other facilities since 2012 to date.

In fact, Madam Chairperson, since 2012 to date, the Commission for Education has
invested the sum of Rs 51,681,393 for the renovation of existing educational infrastructures
and for the construction of new educational infrastructures at the pre-primary level excluding

an annual provision of Rs 1 m. since 2017 for minor repairs.

Madam Chairperson, since 2014 to date, the sum of Rs 87,067,041 has been invested
in the pre-primary sector as payment of salaries in favour of the staff employed by ‘Association
des Ecoles Maternelles de Rodrigues’. These investments are destined to provide a more
conducive environment to our little students to ensure that no child is deprived of his right to
education and at the same time to remove the financial burden of the parents and to better

motivate the staff engaged towards our children.
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Madam Chairperson, it is known that in the Republic of Mauritius, the Early Childhood
Care and Education Authority Act of 2011 is the document that defines the conditions to which
pre-primary schools should adhere for their registration. Section 3 (2) of the Regulations
stipulate that: ‘A person wishes to run a pre-primary school shall make an application for the
registration of the school, the Manager, the Educator, the Child Care Giver, the members of the
staff of the school’ and Section 3 (3) outlines the documents that shall accompany the
application form, that is, the relevant permit; the certificate from the sanitary authority under
Public Health Act to the effect that the premises is free from any nuisance; and (iii) a certificate
from the Controller Fire Services to the effect that the premises where the pre-primary schools

shall operate satisfy fire safety requirements.

In view of working towards the registration of the 34 pre-primary schools with the
ECCEA, a check list of the requirements defined in the Regulations 2011 has been elaborated.
Regarding the staff, all personal documents necessary are available. Most staff, already
produced the medical documents, that is, Food Handler, ... Certificate, Medical Certificate and
those not having updated documents have been requested to produce same. Out of the 89
teachers, 53 already possessed their Teacher’s Certificate, 15 have their Proficiency Certificate
and are expected to complete their Teacher’s Certificate soon, and the 21 new recruits are
expected to start their training programme this year. You would note, Madam Chairperson, that
the expected basic qualification is the School Certificate or equivalent. It is good to note that
among the most experienced teachers, few do not have a full School Certificate. However, most
of them are undergoing their last years’ of service. On a case to case basis, it is agreed that, if
needed, derogation will be sought. And, | reiterate the decision of the RRA to ensure that every
new recruit as from now on, should satisfy the required condition to be registered as a teacher
with the ECCEA.

Regarding the teacher/pupil ratio, I am proud to inform the House that among the 34
pre-primary schools with 82 classes in all, 79 classes satisfy the teacher/pupil ratio of 1:25, that
is, only three classes do not satisfy these criteria right now. The teacher/pupil ratio varies in

Rodrigues from 1:8 to 1:23 and the three classes that | mentioned above have a ratio of 1:27.

Madam Chairperson, it is good to note also that at the request of “ Association des Ecoles
Maternelles de Rodrigues’ for training, the teachers attached to the ECCEA recognised schools;
Terre Rouge, Basile Allas and Batatran got the opportunity to be trained. And, you will note
also that actually ‘Association des Ecoles Maternelles de Rodrigues’ is providing assistance to

the ECCEA registered schools by catering for the needs in terms of teachers and helpers.
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| am also happy to share that regarding the salaries of our teachers with the recent
increase of July 2021, teachers of ‘Association des Ecoles Maternelles’ are now at par with the
teachers of ECCEA.

I am informed that teachers in ‘Association des Ecoles Maternelles’ already keep all
the records of documents required as per Regulations 2011. The same curriculum documents
used in ECCEA registered schools are being used in the ILR schools. However, Madam
Chairperson, with regard to the eventual registration of the pre-primary schools, the
‘Association des Ecoles Maternelles’ will have to cater for the following documents regarding

the building.

The first one, is the Building and the Land Use Permit. The House would conquer with
me that since most of the buildings that housed the schools have been constructed for 20 years
or more, this document, that is, the Building and Land Use Permit, is not available for those
schools constructed since long. The Commission for Education, will then assist Association
des Ecoles Maternelles de Rodrigues’ to get an Engineer Certificate instead. The relevant

documents, such as, the plan of the building and the site plan will also be produced.

With regard, to the Fire Certificate, for those building recently constructed, same
document will be available very soon. And, for the other buildings, the Commission for
Education will assist AEMR (Association des Ecole Maternelles de Rodrigues), so that an
overall assessment be conducted on a fast track basis by the Health and Safety Officers. You
would note, Madam Chairperson, that such assessment has started already and some reports
are available. Following this assessment, a Costed Action Plan will be elaborated and
renovation will be conducted accordingly. It is expected that the Fire Certificate will be
completed by the end of this year. A ... committee comprising of the Rodrigues Fire and
Rescue Service, the Health and Safety Officers, the Commission for Education and the
members of ‘Association des Ecoles Maternelles’ will meet early next week for a proper

follow-up of the procedures to obtain the Fire Certificate.

With regard to part (b), Madam Chairperson, you would note that the procedures for
the registration of the schools have been entrusted to the Coordinator, recently recruited by
‘Association des Ecoles Maternelles’. She has already initiated actions with the authority in
Mauritius since September 2020. The ECCEA is agreeable to allow for some derogations after
request is emanated from Commission of Education to the Ministry of Education where needed.

And, Madam Chairperson, as the Chief Commissioner already spelt out in the Assembly here,
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a Master Plan for the pre-primary education sector has been entrusted to the Global

Consultancy.

Mr Augustin: Madam Chairperson, concerning the criteria for the ‘Association des
Ecoles Maternelles’ to be registered, the Commissioner has talked about different permits. Can
we know from the Commissioner, she has said about Fire Services only, can we know with the
other permits regarding Sanitary Services, Health and Safety, when this will be available to the
ECCEA to meet the requirements of the ECCEA?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: In fact, Madam Chairperson, | talked about it in the
answer and maybe | would like, just to inform the Member, that the Fire Certificate is one
among all those documents needed and when we are having the Fire Certificate it will help us
also for the Health and Safety Certificate as a whole. So, that is why, we are working for Fire
Certificate first, for the relevant other main documents, the building and land use permit, which
will include many other small achievements in terms of the plan, the site plan and so all. And,
we are confident that all these health and safety documents will be available because for
example, as you might know, one of the document, may be the one you are related to, regards
the document that | mentioned earlier which is known as the sanitary document. You would
note that according to all these investments we have been doing in the different schools, these
aim at reaching the registration purposes. And, today we are happy that all the schools are
equipped with a proper kitchen. In few cases we have to do some renovations and actually there
are some seven or eight pre-primary schools under renovation. We need also renovations in
certain schools for the toilets. These are also being taken into account, in the renovation
ongoing. So, we are very confident that very soon we will reach this target. Just as | mentioned
also, of course, the Building and Land Use permit is a challenge for all those buildings
constructed and donated in the past but for the others we are confident we will complete these

Very soon.

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. | would like to ask the respected
Commissioner, are we to understand that up to now, no école maternelle has been registered to
ECCEA?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Yes, Madam Chairperson. Because there are conditions
that should be satisfied but as | mentioned, today what will be the advantages of the pre-primary
schools to be registered with ECCEA? First one, let say regarding the curriculum. We are happy

today. Though we are not registered duly with the ECCEA, we have been using since years the
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same documents. So, our children are not deprived in terms of the quality of education given
in the pre-primary sector, ECCEA registered and not ECCEA registered in Rodrigues. What
about, for example, the teachers? One of the discrepancy that we have had to correct was the
question of salary. It is now done. So, we are happy, the teachers are at par with the teachers in
the ECCEA. In terms of training, the capacity of the teachers, they all have the same
certificates. And, because the ILR took the initiate to train its members, the ECCEA teachers
in Rodrigues have benefitted. So, in terms of training, in terms of salary, in terms of curriculum
documents, we are at par with all those training. Of course, we should aim at registering the
buildings. However, you will note that we are very conscious about the importance of providing

a safe environment to our students and this is why we are working towards the Fire Certificate.

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, | agree with the respected Commissioner. But
the problem is concerning the legality. We have to respect the legal aspect. It has been more
than ten years since we should have met the requirements. Can | know from the respected
Commissioner - | know she is not the substantial Commissioner for Education but maybe she
can answer? Why it has taken so long for us to meet the requirements of the ECCEA?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je 1’ai dit aussi. Pour pouvoir
respecter ces conditions demandaient par le ECCEA, en terme de batiment, il y a beaucoup de
travaux qu’on a di faire. D’ou la pertinence de cette investissement massif dans les batiments.
Aujourd’hui, combien d’école est dépourvue d’une bonne cuisine ? Combien d’école est
dépourvue de bon toilette ? Donc, I’investissement qu’on a mis, que le Chef commissaire a
consenti pour upgrade les écoles, ¢’est pour ¢a qu’on a pris du temps. Et aujourd’hui, avec ces
investissements on peut s’assurer qu’on pourrait trés bient6t faire enregistrer ces écoles. Donc,
il y aeu un travail au préalable et aujourd’hui je suis contente que par rapport au travail que le

Chef commissaire a fait dans ce secteur, on va pouvoir enregistrer sinon on n’aurait pas pu.

Mr Augustin: With regard to teachers in Rodrigues in the pre-primary schools, we
have ECCEA teachers and teachers from ‘Association des Ecoles Maternelles de Rodrigues’.
Can we know how do it work with teachers from ECCEA and teachers from ‘Association des

Ecoles Maternelles de Rodrigues’?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, la seule différence c’est que le
salaire de ces ‘Miss’ travaillant dans les trois écoles, Terre Rouge, Batatran et Basile Allas
viennent des autorités de Maurice. Et puis, le salaire des membres de 1’ Association des Ecoles

Maternelles de Rodrigues provienne de I’ Assemblée régionale de Rodrigues. Mais a la fin de
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la journée, il n’y a pas de différence a part d’ou proviennent leurs salaires. A la fin de la journée

c¢a vient du ministére de I’Education et du ministére des Finances.

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Concerning the registration for the
‘Association des Ecoles Maternelles de Rodrigues’, there is a board, | think, with the ECCEA.
Can we know from the Commissioner, whether she is contemplating to have someone from
Rodrigues on the board of the ECCEA after the registration with the ECCEA?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, si le besoin se fait sentir, on va
contempler cette possibilité. Mais le plus important, ¢c’est que le Chef commissaire 1’a annoncé
aussi avant, il y a tout un projet pour restructurer 1’association. Malgré tous les aides que nous
avons consentis, tous les efforts que le Chef commissaire a mis pour upgrade et pour donner
de la capacité aux éducatrices des ecoles maternelles. Aujourd’hui, on a un besoin de structurer
les écoles maternelles et on est en plein travail par rapport a ¢a et si besoin est, on va demander
a ce que Rodrigues soit représenté. Mais aujourd’hui je dois vous avouer que la priorité ¢’est

cette structuration et puis bien sur ces enregistrements.

Mr Von-Mally: Madame la présidente, la distinguée commissaire a dit que si besoin
est, si le besoin se fait sentir. Je pense que Rodrigues ayant ces spécificités, se serait bien de
take the lead et demander a ce qu’il est un Rodriguais qui si¢ge sur ce board. Se serait bien
pour qu’on puisse expliquer comment cela se fait & Rodrigues. Se serait bien d’avoir le point

de vu de Rodrigues. La autrement, on n’aura pas.

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, moi aujourd’hui, aprés 18 ans
d’autonomie, on est pour la structuration des écoles maternelles. La meilleure chose qu’on
pourrait faire, c’est de mettre notre board ici et de continuer a collaborer avec le board au
niveau national. Mais bien slr aussi, on doit s’assurer que, quand il s’agit des décisions qui
sont prises et qui impacterons sur nos écoles ici, le point de vu de Rodrigues doit étre pris en
compte. Donc, si Rodrigues forme partie d’un board et... Ca pourrait ne pas changer grand-
chose. Le plus important c’est qu’on s’assure que la voie. On a le board ici, on prend les
décisions qu’il faut et bien slre quand il s’agit d’informer ou bien de proposer des choses qui

sont & I’avantage de nos petits-enfants, bien sire on va le faire.

Mr Augustin: Yes, Madam Chairperson. Now, we are abiding to the ECCEA
registration of pre-primary school and Madam the Commissioner is saying that ‘si le besoin

se fait sentir on va mettre quelqu’un sur le board & Maurice. On doit mettre notre board ici a
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Rodrigues’. Est-ce que je peux demander au respecté commissaire pourquoi aujourd’hui on est
en train d’abide with the regulation of the ECCEA ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je pense que c’est dans I’intérét
de nos enfants d’assurer que les bonnes pratiques soient respectés Sinon on aurait pu étre sur
tous les boards qui exsitent a Maurice. Combien de board qui existe & Maurice au niveau de
I’éducation ? Rodrigues n’est pas sur tous ces boards mais le plus important ¢’est de pouvoir
apres quand il s’agit de faire entendre la voix de Rodrigues, de prendre en compte, de
contextualiser les facilités ou bien les décisions prisent a Maurice, c’est ¢a le plus important.
Sinon on va passer son temps a étre sur des boards. Si vous savez combien de board il existe
a Maurice ? Mais il y a des boards, c’est vrai ¢’est important. Je ne dis pas que ce n’est pas
important pour le ECCEA mais je crois aussi que le respecté membres Augustin, vous savez
qu’on n’a pas le droit d’aller contre la politique nationale. C’est un Acte, c’est une loi. Donc,
bien sdre on va devoir suivre ce que la loi dit mais je ne dis pas qu’on ne va pas étre sur le
board mais on va voir qu’elle pertinence et qu’est-ce que ¢a va apporter. Si le besoin se fait
sentir, si on sent que ¢’est important, on va le faire sinon le plus important c’est de garder cette

communication et d’étre toujours en contact avec ceux concerner a Maurice.

Mr Augustin: | have another question for the Commissioner. Can we know from the
Commissioner, whether the Commissioner for Education, for pre-primary schools will come

with Regulations for our pre-primary schools here in Rodrigues?

(Interruptions)

Mrs Gaspard Pierre-Louis: En effet, Madame la présidente, c’est pour cela que je
vous ai dit qu’on est en train de travailler sur la structuration de ce secteur & Rodrigues et bien
slre on aura notre propre Regulations émanant de ce qui existe. Bien sire, ¢’est pour ¢a qu’on

va pouvoir mettre notre board.
Madam Chairperson: Next question.

SUBMISSION - ANNUAL REPORTS/FINANCIAL STATES/RRA OWNED
COMPANIES

(No. B/86) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Deputy
Chief Commissioner whether, in regard to the submission of annual reports incorporating the
financial statements of the Rodrigues Regional Assembly owned companies, he will obtain

information from the relevant authorities to: -
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€)) state and table the list of companies indicating their respective submitted years

of report;

(b) state if any action has been taken or initiated to request non-compliant

companies to submit same, giving details?

The Deputy Chief Commissioner (Mr N. Lisette): Madam Chairperson, the
information with regard to submission of annual reports incorporating the financial statements
of the Rodrigues Regional Assembly is being requested from the different Commissions having
companies owned by the Rodrigues Regional Assembly under their aegis. The respective

Commissions have been requested to table the annual reports within the next two months.

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, we all know that according to the Audit Report,
non-submission of the Audit Report is against the practice of good governance and despite that
these companies are being grants from the Rodrigues Regional Assembly. Therefore, can we
know why after four years, you have Discovery Rodrigues, you have Rodclean, REDCO,
Rodrigues Trade and Marketing. For three or four years, they have not submitted their annual

report. I think, they should be taken to task.

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, it is true that in the Audit
Report that has been tabled in the Assembly lately, there are four companies that have been
mentioned as regards to non-submission of these reports. | will say that there is no real
acceptable reason for same being given that this is a requisite of the Investment Management.
Being given that it is a requisite, a legal requirement, this is why we are ensuring from the
different Commissions, the other different Commissions to the different companies that same

be submitted within the next two months.

Mr Augustin: Can we know from the Deputy Chief Commissioner, how grant is
calculated to give to these companies when for three, four years and five years now, they have

not submitted their annual report?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, normally whenever grants
are required by the different companies, there is the request that is made by the board or by the
Manager to the respective Commissions. And, normally for ensuring good governance, if ever,
there is say, Rs 10 m. which is going to go for a particular company, the Commission does not
proceed with the disbursement of the whole sum. We proceed by disbursement on a quarterly
basis and it is only upon the full use or the full utility of this fund that Commissions proceed
with the disbursement of additional fund for the financial year.

15
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Mr Augustin: Can | know from the Deputy Chief Commissioner when these

companies will submit their annual report?

The Deputy Chief Commissioner: | did mention it in my answer, Madam
Chairperson, that we will be requesting same be done within the next two months.

MADAM CHAIRPERSON: NEXT QUESTION.
SELECTION - RODRIGUAN RESIDENTS/TRAVELERS
— QUARANTINE IN MAURITIUS

(No. B/87) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Deputy Chief
Commissioner whether, in regard to the selection of Rodriguan residents/travelers to proceed
to quarantine in Mauritius to date, he will, for the benefit of the House, state and table the

criteria used therefor, if any, indicating the: -

@) number of travelers already selected thereunder, if any, and the number of

travelers still awaiting selection for quarantine; and

(b) frequency at which the returning residents will proceed to quarantine in the

coming weeks?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, as the House is already
aware, with the resurgence of COVID-19 in Mauritius since March 2021, the Central
Government, after consultation with the Rodrigues Regional Assembly, took the decision to
cancel all commercial flights from Mauritius to Rodrigues as from Sunday 07 March 2021. All
passenger flights between Mauritius and Rodrigues have been cancelled up to 31 August 2021.

Madam Chairperson, being conscious that residents of Rodrigues have been retained in
Mauritius due to the travel restrictions, the Chief Commissioner’s Office immediately
conducted a survey on 15 March 2021 to assess the number thereof so as to plan their
repatriation. As at first registration which ended on 31 March 2021, the Chief Commissioner’s

Office received over 400 requests for repatriation to Rodrigues.

Based on the above, the Chief Commissioner’s Office initiated procedures for the

repatriation process.

Madam Chairperson, it is to be noted that the main criteria to be considered for
repatriation is that the person shall be permanently domiciled in Rodrigues and hold a return

ticket to Rodrigues.
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A first priority list for repatriation of passengers with confirmed return ticket was

established as follows:
Q) health staff;
(i) other officers of the Rodrigues Regional Assembly;
(iii)  athletes under the responsibility of the Commission for Sports;
(iv)  patients who are referred to Mauritius for further medical treatment;
(V) other residents of Rodrigues based on their scheduled date of return.

A first batch of 60 passengers comprising health staff and other officers of the RRA
proceeded to quarantine in Mauritius on Saturday 03 April 2021 and reached Rodrigues on

18 April 2021 for another seven days of quarantine.

Priority was first given to the repatriation of health staff so as to allow the health
services to function at its full capacity. This was a sinequanone condition prior to envisaging

the repatriation of other residents.

The second and third batch of passengers who proceeded to quarantine on 19 and 21

April 2021 respectively, were composed of:

Q) 80 patients and relatives who had been referred to Mauritius for further medical

treatment and have now been discharged and found fit to travel,

(i) 47 officers including health staff, police officers and veterinary officers from
the Ministry of Agro-Industry and Food Security who were seconded to
Rodrigues following the outbreak of the Foot and Mouth Disease; and

(iii) Four athletes.

Madam Chairperson, as from Batch 4, priority was given to passengers who have
registered themselves and who have a confirmed return ticket to Rodrigues on or before
31 March 2021 in order of the confirmed date of return. Consequently, Batch 4 proceeded to
quarantine on 28 April 2021, Batch 5 on 18 May 2021 and Batch 6 on 20 May 2021. These

batches comprised a total of 188 passengers of which:

Q) 35 patients and relatives who had been referred to Mauritius for further medical
treatment and who have been discharged and found fit to travel,

(i) 20 officers of the RRA; and

17
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(iii) 133 members of the general public based on their confirmed date of return

which was scheduled on or before 31 March 2021.

The seventh batch of passengers comprising of 38 patients and relatives, two Rodrigues
Regional Assembly officers and 25 members of the public which proceeded to quarantine on
08 July 2021 and reached Rodrigues on 25 July 2021.

Another batch, the eighth batch of 60 passengers proceeded to quarantine in Mauritius
on 29 July 2021 and is expected to reach Rodrigues on 30 August 2021. The batch comprises
mainly of patients and families permanently domiciled in Rodrigues with children attending

primary or secondary school in Rodrigues.

Madam Chairperson, as at 06 August 2021, a total of 465 passengers have already been
repatriated to Rodrigues excluding the 60 passengers who are presently in quarantine in
Mauritius. In addition, I am informed that there are still about 358 requests pending for

repatriation to Rodrigues.

Madam Chairperson, we fully understand the suffering of all those stranded in
Mauritius and wish to reassure them that the Chief Commissioner’s Office is doing its best

effort possible to secure additional flights at the earliest.

The Office of the Chief Commissioner is constantly liaising with the Prime Minister’s

Office to schedule additional repatriation flights to Rodrigues in the coming weeks.

In fact, | personally spoke to the Prime Minister and made a request to schedule at least
a weekly flight for the repatriation of our stranded citizens. A repatriation flight is scheduled
by the end of this week. And, I am tabling, Madam Chairperson, the different batches as regards

to the number of passengers who have been repatriated so far from Mauritius to Rodrigues.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, je remercie le Chef commissaire adjoint pour
sa réponse. Mais qu’est-ce qui se passe ? Est-ce que le Chef commissaire adjoint peut nous dire
ou est le probléme ? Pourquoi est-ce que les gens sont restés blogqués a Maurice ? Pourquoi est-
ce qu’on ne peut pas faire de sorte a ce que... Oui, il a dit qu’il a parlé au Premier ministre.
Mais nous pensons qu’il y a un probléme et j’aimerais lui demander d’étre assez honnéte de
dire ou est le probléme, pourquoi est-ce qu’on n’arrive pas a faire venir ces gens-la ? On entend

les gens mourir, on entend des gens qui sont stressés, qu’est-ce qui se passe ?

Madam Chairperson: Yes, thank you for your question.
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The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, in my answer, it is clear that
the process of repatriation is ongoing and the number that has been table indicates clearly that
as from the start of repatriation process in March, there has been some 465 plus 60, maybe 525
citizens who have been repatriated. Of course, we feel concerned for the 358 which are still to
be repatriated. The procedure and the process is on and, of course, as regards to their
repatriation, it depends upon a lot of reasons. As mentioned in the Chief Commissioner’s
answer last time, we are dealing with the Prime Minister’s Office with the Ministry of Health
in Mauritius with respect to quarantine and also, as regards to the schedule of flight by the

Prime Minister to Rodrigues.

Mr Grandcourt: Donc, si on comprend bien, c’est le bureau du Premier ministre qui
décide quand il faut mettre des vols sur Rodrigues, si je comprends bien d’aprés la réponse du

Chef commissaire adjoint.

The Deputy Chief Commissioner: There is a clear consultation of the Prime
Minister’s Office with the Office of the Chief Commissioner and depending, of course, on the
request that is made from the Chief Commissioner’s Office and depending upon the conditions
that are prevailing in Mauritius, then the Prime Minister’s Office sets the schedule for the
different Air Mauritius flights.

Mr Grandcourt: Ce qui veut dire, Madame la présidente, que upon request comme I’a
si bien dit le Chef commissaire adjoint, upon request du bureau du Chef commissaire, c’est a
ce moment-la que le bureau du Premier ministre schedule les vols sur Rodrigues. Ca veut dire
vous étes directement, le bureau du Chef commissaire, est directement lié a ce delay, ce retard

dans le rapatriement des Rodriguais & Rodrigues. Est-ce que ¢’est ¢a ?

The Deputy Chief Commissioner: Not at all, Madam Chairperson. My answer, |
already stated that we have some 358 as at now, if | consider the case as it is right now, we
have 358 requests for repatriation and the Prime Minister’s Office is already aware of this
request, the number of persons to be repatriated. It is a fact, but the repatriation process, though
there is such number, is being done as per | have said, the conditions. Because | do consider
that there are difficulties that are being faced also by the authorities in Mauritius. When | refer
to the PNQs that have been answered by the Prime Minister, | refer to PQs which have been
answered by the Ministry of Health, 1 do consider that they too, they are facing some difficulties
and as such, they are adjusting the different flights to Rodrigues based on these conditions that
they are facing.
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Mr Grandcourt: Mais entre-temps, Madame la présidente, que fait le gouvernement
régional pour aider ces gens qui sont & Maurice ? Qu’est-ce qu’ils pensent faire dans I’avenir ?
Est-ce qu’il y aura des aides financiéres ? Est-ce qu’il y a un suivi psychologique de ces gens
qui tombent malades la-bas, qui meurent ? Vous savez, Madame la présidente, il y a des gens
qui savent que... les patients qui sont a Maurice, ils savent déja ceux qui vont mourir ou pas,
ceux qui ne vont pas pouvoir tenir les quarantaines. C’est parce que simplement, on a pris trop
de temps. Qu’est-ce que le Chef commissaire adjoint, qu’est-ce que le gouvernement régional

compte faire pour soutenir ces gens-la ?

The Deputy Chief Commissioner: The Minority Leader knows very well how much
money has been disbursed by the Rodrigues Regional Assembly for providing health to these
persons. | think that we have disbursed more than Rs 2 m. with respect to help these persons
who are being stranded in Mauritius. The Vice Prime Minister, the Deputy Prime Minister |
think, he himself, he made a public statement stating that those persons who are having
difficulties as regards to finance, they make a request also to the Rodrigues Regional Assembly.
For the last three or four weeks, there have been requests made individually and all these
requests, I can say that the Rodrigues Regional Assembly has considered it favourably.

Mr Volbert: Thank you, Madam Chairperson. J’aurais aimé poser une question au
Deputy Chief Commissioner. La deuxieme vague a été signalée vers le 6 ou le 7 mars, le 5 ou
le 6 mars 2021 et le gouvernement central a fait rapatrier tous ces citoyens de Rodrigues vers
Maurice et I’avion est venu ici vide et reparti plein. Pourquoi a cette époque-la, on n’a pas cru

bon de faire venir ceux détenant un billet retour pour Rodrigues ?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, your proposal is equivalent
to saying that we should be taking these persons from Mauritius, | am speaking during the
phase 7 to at least, 15 March without going through the quarantine. But, by the time that the
second phase was detected in Mauritius, we did not know at the right time who are those who
are in public who were already contaminated. So, this is why the first thing that we did, was to
make a survey of those who are being held in Mauritius and then, organise the repatriation
process and the repatriation process includes that they have to go through the quarantine. In
fact, | should say that we have been very wise because at the very start of the repatriation
process, we did argue that there should be 14 days’ quarantine in Mauritius followed by seven
days’ quarantine in Rodrigues, just to ensure that we do not have a contamination, we do not
have someone with COVID-19 coming to Rodrigues. So, we could not have, Madam

Chairperson, even if the flights were coming, how to say, empty from Mauritius, we could not
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have taken these persons on board to Rodrigues but the reverse can be done. The reverse can
be done, why? Because at that time, at the time and still now, Rodrigues is still COVID-free.

So, it is not a repatriation process as such for as regards to the Mauritians.

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. Une deuxiéme question j’aurais aimé poser
au Chef commissaire adjoint. Actuellement, il y a un gros cafouillage par rapport a la liste
prioritaire de ceux qui doivent voyager de Maurice a Rodrigues. 1l y a des fois des passagers
ont été contactés pour dire qu’ils vont en quarantaine et puis, 1’autorité mauricienne, ceux qui
sont en charge pour leur transfert en quarantaine ne sont pas au courant. Est-ce que vous allez

remédier a cette situation ?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, | do not think that there is a
cafouillage as such. There is no cafouillage because any list that is to be repatriated is first
worked out by the Chief Commissioner’s Office and it is only when the same has been
confirmed that they are contacted for going to quarantine. It may have happened that someone
appearing on the list when contacted, has not been able to be reached. But, once the list is

finalised, there is no cafouillage on that matter.
Madam Chairperson: Respected Member Von-Mally.

Mr Von-Mally: Yes, thank you, Madam Chairperson. | would like to ask the respected
Deputy Chief Commissioner in order to circumvent all the problems that we are having with
quarantine and so on, being given that we have already reached herd immunity, more than 60%
has been vaccinated, why not accelerate the process and open the airport and allowing those in
Mauritius, given the Rodriguans that are in Mauritius, to just have a PCR test and come back?
Why not? As this is done in many countries. Just accelerate vaccination process in Mauritius

and in Rodrigues, our citizens.

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, in fact, this is our aim. You
will appreciate by yourself the number and the great effort that is being done by the
Commission for Health to ensure that we reach that herd immunity the fastest, the fastest way
possible. We started, Madam Chairperson, by vaccinating the frontliners and then, we
decentralised in the Area Health Centre. We have gone in different villages and now, we are at
the base line community where we are encouraging vaccination in the community centres. And,
| consider that in the forthcoming weeks, we are going to go one step further. We will proceed
with vaccination for those who are bedridden because we consider that there are some 600 to
1,000 will not be able to move to the different vaccination centres. So, this is why we are
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concentrating our efforts to in fact, reach that herd immunity. As per our forecast, we did
forecast that we are going to reach a percentage of 60% to 75% by 01 September. That was our
forecast. If you are saying, | do not think that we have reached 60% so far. First dose, we have
reached 60% but for second dose, | think we are up to 45%. So, this is why we have set our

target for 01 September and in line with the target, we did set our protocol accordingly.

Mr Grandcourt: Madam Chairperson, premiérement, le Chef commissaire adjoint n’a
pas table les criteria. Je ne sais pas qu’est-ce qu’il cache ? Pourquoi est-ce qu’on ne donne pas

les criteéres...

Madam Chairperson: Respected Member, please, refrain from making allegations.

This is question time.
Mr Grandcourt: Yes. Please state and table the criteria in the question.
Madam Chairperson: Yes, you allow the Deputy Chief Commissioner to answer.

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the criteria were clearly spelt
out. The first criterion was, main criteria to be considered. The person shall be permanently
domiciled in Rodrigues and hold a return ticket to Rodrigues, first. The second, we give priority
to health staff. We move also to officers of the Rodrigues Regional Assembly and athletes.
Then, we have patients who were referred to Mauritius and other residents of Rodrigues based

on their schedule date of return.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant les batches. Ici, il vient nous dire
il y a huit batch mais dans le press release du Conseil exécutif le 30 juillet 2021, présidé par
lui-méme, il a été mentionné ninth batch on the 29 July. Et, ici, ¢c’est mentionné méme date
mais batch 8. Which is which? Ca démontre, Madame la présidente, comment il traite ce

dossier.

The Deputy Chief Commissioner: It is Dbeing treated with the upmost

professionalism. Yes. The fact that there is...
Madam Chairperson: Order!

The Deputy Chief Commissioner: The fact that there may appear to be a discrepancy
as regards to the eighth and the ninth is due to the fact that there is a flight which was meant
for the coming of the SMF, which was not itself a repatriation but we did take the opportunity
for when these SMFs were coming to Rodrigues to replace their fellow colleagues, we did take
the opportunity to place 21 patients on the same flight.
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Madam Chairperson: Next question.

REPATRIATION OF CORPSES TO RODRIGUES

(No. B/88) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Commissioner for
Health and Others whether, in regard to the repatriation of corpses to Rodrigues, he will state

the number of awaiting cases in Mauritius as at date, if any, and the timeframe same will be

repatriated to Rodrigues?

Mr Roussety: Madam Chairperson, as at date, there are five corpses at Victoria

Hospital in Mauritius awaiting repatriation to Rodrigues namely:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(v)

Late Mr F. G., passed away on 13 June 2021. His relative, Mrs. M. G., is actually
in quarantine in Mauritius and will proceed to Rodrigues on 13 August, 2021.
The corpse of Late F. G. will be repatriated to Rodrigues by the next Dornier
flight scheduled for today, Tuesday 10 August 2021 at 13.00 hours.

The second corpse is Late Mr S. G. who proceeded to Mauritius as patient. He
passed away on 03 August 2021 during his treatment. The corpse is lying at the
Mortuary of Victoria Hospital at Candos. The relative of Late Mr S. G. is still
awaiting for quarantine in Mauritius and has requested that the corpse is
transported to Rodrigues in the same flight after her quarantine in Mauritius.
The third corpse, Late Mrs. V. E, went to Mauritius on her own on 08 March
2021 for a medical check-up. Unfortunately, she passed away on 08 August
2021 at Dr A. G. Jeetoo Hospital. My Commission is making arrangement for
the repatriation of her corpse by the Dornier flight scheduled for today,
10 August 2021.

The fourth corpse, Late Mrs J. G., who was also transferred to Mauritius for
further treatment on 25 June 2021. She passed away on 08 August 2021.
Arrangement will be made for the repatriation of Late Mrs J. G. on the next
Dornier flight.

The fifth corpse, Late Mr B. C, was transferred to Mauritius for further
treatment on 19 July 2021. The patient passed away on 07 August 2021. His

corpse is scheduled for repatriation by the next Dornier flight.

Mr Grandcourt: Yes, Madame la présidente, concernant les critéres justement qui ont

été discutés dans la question précédente, donc, il se trouve que des fois, les corps arrivent a

Rodrigues mais les gens qui accompagnaient ces gens-la restent bloqués a Maurice. Est-ce que
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le commissaire peut voir a ce que ces gens qui accompagnaient les gens qui ont passed away,
puissent revenir a Rodrigues aussi vite ? Parce que des fois, apres un mois que le corps arrive
a Rodrigues, la personne est encore bloquée a Maurice. Donc, est-ce qu’il peut éventuellement
regarder la possibilité que ces gens-la viennent sur Rodrigues avant que le corps ne soit rapatrié

sur Rodrigues ?

Mr Roussety: Madame la présidente, parfois oui, parfois non. Parce que leurs épouses,
soit si I’homme est mort & Maurice, elles veulent que le corps reste avec eux a Maurice jusqu’a
le rapatriement. Soit il y a des parents ici qui sont d’accord que les corps viennent sans leurs
parents qui sont & Maurice mais nous, nous travaillons dans la transparence pour que nous
regardons que tous les corps arrivent avec leurs parents, leurs épouses et leurs maris. Mais la,
il y a des cas ou, par exemple, le cas de S. G. qui doit venir a Rodrigues mais son épouse a dit

qu’elle doit venir en méme temps que le corps de son mari.

Mr Grandcourt: Oui mais, 1a je vois que c¢’est la personne qui décide. Mais que fait la

commission pour accélérer les choses ? C’est ca ma question. Que fait sa commission ?

Mr Roussety: C’est a cause de ¢a que nous prenons le service du Dornier, Madame la

présidente, pour rapatrier les corps qui sont déja a Maurice.
Madam Chairperson: Next question.
TEACHING/CREOLE - PRIMARY SCHOOLS/RODRIGUES
KREOL RODRIGUAIS/KREOL MAURICIEN

(No. B/89) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Commissioner for
Education and Others whether, in regard to the teaching of Creole in primary schools in
Rodrigues, she will state and table the number of primary schools teaching the Kreol
Rodriguais and/or Kreol Mauricien or both, respectively, from Grade 1 to Grade 6, including
the institution preparing the examination papers for the Primary School Achievement
Certificate (PSAC)?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, | wish to inform the House that as
from the academic year 2020, the teaching of Kreol Rodriguais was introduced in all primary
schools in Rodrigues, that is, from Grade 1 to 2, in government primary schools and from Grade
1to 4 in RCEA primary schools. The textbooks for Kreol Mauricien were contextualised for
Rodriguan pupils and the validation of Kreol Rodrigues textbooks was held in October 2019

in collaboration with the Commission for Art and Culture, the MIE, the University of Mauritius
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and I'Akademi Kreol de Rodrigues. | am informed that since the RCEA was already teaching
Kreol Mauricien in its schools in Grade 1 to 6, the Mauritius Institute of Education (MIE) has
proposed to introduced Kreol Rodrigues as from 1 to 4 in RCEA schools. The MIE has
explained the rational for the phasing of the Kreol Rodrigues from Grade 1 to 4 in RCEA

schools as follows: -

1) To give pupils in RCEA schools the opportunity to start upper primary Kreol
Rodrigues as in a bid to master the three year prior for them to sit for the
assessment at the end of 2022;

2 Kreol Rodrigues are more or less similar to Kreol Mauricien in terms of content
coverage. It was worked out in such a way that it will not be destructive for both
educators and pupils;

3) 90% of the curriculum coverage has not undergone any changes. The changes
are mostly related to cultural and iconography;

4) The aim is to give Rodriguan pupils a textbook that is meaningful for them and
this will bring ownership and consolidate learning; and

(5) Besides the textbooks have been contextualised by all Rodriguan, Rodriguan in

service educators teaching Kreol Mauricien in RCEA primary schools.

Madam Chairperson, for this current academic year 2021/2022, all 12 primary
government schools are teaching Kreol Rodrigues at Grades 1, 2 and 3.

As regards, to the RCEA, all five RCEA schools are teaching Kreol Rodrigues at
Grade 1 to 5 and the RCEA schools continue to teach Kreol Mauricien at the Grade 6 for this
academic year. As from academic year 2022/2023, there will be only teaching of Kreol
Rodrigues in all primary schools in Rodrigues. | am hereby tabling the number of schools
teaching Kreol Rodrigues and Kreol Mauricien for the academic year 2021/2022.

I am informed by the Ministry of Education, Tertiary Education, Science and
Technology, that Primary School Achievement Certificate (PSAC) Kreol Mauricien 2021/2022
will be the last Kreol Mauricien cohort in Rodrigues. First assessment at the PSAC level
Grade 6 for Kreol Rodrigues will be in the 2022/2023 exam session.

| am further informed, that the Mauritius Examination Syndicate (MES) is taking all
the necessary measures to ensure that pupils who are learning Kreol Rodrigues be assessed

fairly in the language. The MES will work with the experts and academic in Kreol Rodrigues
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to ensure that the PSAC paper in Kreol Rodriguais (KR) for academic year 2022/2023 is in line

with the syllabus and teaching materials developed and used in the schools.

As regards, to the National Assessment at the end of Grade 4 and 5, the Mauritius
Examination Syndicate will ensure that the paper prepared for Kreol Mauricien be adapted to
Kreol Rodrigues for the academic year 2021/2022.

Mr. Volbert: Merci, Madame la présidente. Par rapport a I’implémentation du créole,
que ce soit Rodriguais ou Mauricien, les écoles primaires gouvernementales, il y a un retard

comparé et aux écoles RCEA. Comment expliquer tout cela?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, le Chef commissaire a eu
I’occasion depuis beaucoup de temps pendant plusieurs sessions d’étaler longuement dessus.
Donc, je pense pour résumer, il y avait un comité qui a commencé un travail et puisque nous
avons... D’ailleurs, le personnel du RCEA aussi forme partie de ce comité. C’était une décision
collective du comité pour qu’on puisse préparer le programme créole rodriguais. J’ai dit créole
Rodrigues pendant tout ce temps-1a; c’est créole rodriguais. Et entre-temps, RCEA avait
commencé. lls ont continué mais a partir de cette année, tous les enfants de Rodrigues, bien
siir, comme j’ai dit dans la réponse, ces 12 écoles primaires du gouvernement et les cing écoles
du RCEA, tout le monde fait en ce moment créole rodriguais sauf ceux qui ont déja commencé

comme j’avais dit dans la réponse pour RCEA.

Mr. Volbert: Est-ce que les... comment je vais dire, il y a des formateurs, des gens
qui ont été formés et est-ce que ces gens-la ont été formés sur le créole rodriguais ou le créole

mauricien pour enseigner les petits enfants dans ces écoles-1a?

Mrs Gaspard Pierre Louis: En effet, il y a eu une formation bien sQr pour tous les
enseignants qui enseignent le créole rodriguais et actuellement, nous avons des éducateurs en
formation @ Maurice. Donc, nous avons huit éducateurs a Maurice qui continuent leur
formation au niveau pour les écoles du gouvernement. Nous avons cing déja formés, déja en
poste au niveau des écoles et la RCEA a déja 13 éducateurs et ils attendent I’arrivée d’un 14¢me
qui était formé pour ceux de RCEA sur créole mauricien mais maintenant formé sur créole

rodriguais.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, est-ce que la commissaire peut nous dire
comment est-ce que la MES va préparer le papier de grade 4, si j’ai bien compris? Comment

est-ce qu’ils vont faire pour préparer ce papier comme elle a dit, adapter au créole
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rodriguais/mauricien? Comment est-ce qu’on va faire ¢ca? Comment est-ce qu’on va préparer
ce papier-la? Mélange, mélange créole rodriguais ek créole mauricien. Déja, on voit qu’il y a
une différence. Comment est-ce qu’ils vont faire ¢a? Est-ce que la commissaire peut nous

expliquer un peu?
Madam Chairperson: Yes, please, allow the Commissioner to answer.

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, je comprends bien I’inquiétude
du Minority Leader par rapport a ce sujet mais je pense qu’il conviendrait avec moi que ¢’est
quelque chose de tres technique. Il y a des experts qui travaillent dans ce domaine. Nous avons
fait notre devoir pour nous assurer que les préparations se fassent pour que le curriculum créole
rodriguais qu’on enseigne soit respecté par rapport aux examens qui vont se faire. La MIE nous
a donné la garantie qu’ils vont travailler a cela. La MES aussi est dans le coup, le ministere.
Ben, on ne peut pas étre plus royaliste que le roi. On a besoin de nous fier a ces experts et nous,
on est confiants vu qu’on a une bonne relation de travail avec eux. Ce n’est pas sur ce sujet-la

que le torchon va brdler entre le ministére et Rodrigues. Donc, on est sir que au niveau de...
Madam Chairperson: Order!

Mrs Gaspard Pierre Louis: ... Des experts qui travaillent sur ce dossier, le travail va
se faire comme il se doit et on a aucune raison de mettre en doute leur capacité, leur engagement

dans ce sens.
Madam Chairperson: Yes, respected Member Agathe.

Mrs Agathe: Merci, Madame la présidente. Je voudrais demander & la commissaire
comment ca va se faire dans la logique? Parce que la commissaire a dit il y a des experts a
Maurice. Nous comptons sur leur bonne volonté mais est-ce qu’il y aura des Rodriguais sur ce

comité pour pouvoir vrai méme avoir les termes qu’il faut dans le papier?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, bien siir, quand j’ai parlé d’expert,
j’ai parlé de ’académie créole rodriguais déja mise en place. 1l y a tout un travail qui a été fait
pour élaborer les textbooks qui sont déja disponibles, textbooks créole rodriguais. Dans tout ce
processus des le départ, ma collégue, la Commissaire Edouard a fait tout un travail sur le
dictionnaire créole rodriguais. Donc, il y a tout un travail qui a été fait et le Rodriguais a été le
point central et ’acteur de ce travail a travers 1’académie créole. Mais bien sir, tout ce qu’il

s’agit pédagogie de papier d’examen, ben, 1a ¢’est avec notre accord, le contenu sera finalisé.

27



/UNREVISED/

On va s’assurer que comme j’ai dit au départ, ce qui a été enseigné soit reflété dans les examens
qui sont mis en ceuvre mais je ne peux pas dire aujourd’hui la logique. Quelle logique je dois
appliquer pour expliquer comment ¢a va se faire? Je pense qu’il n’y a pas de logique dans la

question, excusez-moi.

Mr. Volbert: Merci, Madam Chairperson. Le dictionnaire qui a été présenté, je pense
qu’on a jusqu’a «j», I’alphabéte «j» si je ne me trompe pas. On n’a pas jusqu’a «z». Est-ce que

le nécessaire est fait pour que le dictionnaire soit complet?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, Madame Edouard maitrise
beaucoup plus ce coté dictionnaire mais je dois vous assurer, vous avouer qu’on a eu beaucoup
de discussions. On a eu beaucoup de fois, on a élaboré sur ce sujet. Le dictionnaire déja élaboré,

c’est un prototype et bien sir, il y aura un travail continue pour finaliser.

Mrs Agathe: Madame la présidente, étant donné que j’ai déja participé a beaucoup
d’exercices de correction des papiers de fin d’année du primaire, on a eu pas mal de difficulté
quand il y avait la géographie sur Rodrigues pour la correction. Donc, est-ce que la commissaire
peut nous assurer que pour la correction, les papiers de nos enfants qui feront le créole
rodriguais, il y a vraiment des personnes qui maitrisent ¢a parce qu’a Maurice, c’est vrai qu’a
la MIE, ils ont des experts mais en ce qui concerne Rodrigues, surtout pour la géographie et
I’histoire, souvent, ¢a a été des catastrophes. Il fallait renvoyer les questions, redemander,

rechercher, tout ¢a. Parce qu’on ne peut pas mettre I’avenir de nos enfants en péril.

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, aujourd’hui, connu que chaque
année, il y a un pool de Rodriguais qui forme partie des correcteurs pour les divers examens;
pas seulement pour PSAC, méme pour les examens de forme 5. Donc, je ne pense pas que dans
le cas de ce projet spécifique qu’est le créole rodriguais, on va déroger a cette régle. Donc, je
vais assurer la respectée membre que la commission de 1’éducation en conjointement avec la
commission de I’agriculture pour tout le travail qui a été mis en ceuvre avec ces experts de
Maurice, bien siir, on va s’assurer que parmi les correcteurs, les Rodriguais fassent partie mais

c’est une chose déja gagnée, surtout les autres sujets aussi.
Madam Chairperson: Next question.
Mr Grandcourt: B/90.

RESERVOIR/RIVIERE COCOS — CORRUGATED IRON SHEETS
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(No. B/90) The Minority Leader (Mr F. A. Grandcourt) asked the Deputy Chief
Commissioner whether, in regard to the reservoir at Riviere Cocos covered by corrugated iron
sheets, he will, for the benefit of the House, give a brief description of its actual physical state
and state if consideration is being given for the repair thereof?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the roof of the reservoir of
Riviere Cocos is composed of corrugated iron sheet (CIS) supported on a metal frame. The

roof is partially damaged due to corrosion of the CIS and some sheets are missing.

Madam Chairperson, my Commission has embarked on the rehabilitation of the
upgrading of the reservoirs since some time. As such, the rehabilitation of the reservoir of
Riviere Banane has already been completed. That of Camp Paul is ongoing and expected to be
completed by and Riviére Cocos. Repairs have been completed at Riviére Banane, are ongoing
at Camp Paul and it is expected to be completed by next month. Once completed, my
Commission will proceed with the upgrading and the rehabilitation of the roof of Riviére

Cocos.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, comme c’est I’eau et trés important pour nous
a Rodrigues, alors, je ne comprends pas pourquoi est-ce qu’on met de 1’argent dans d’autres
projets. Il faut attendre qu’on termine la rénovation du réservoir de Camp Paul pour en suite
descendre a Riviere Cocos. Madame la présidente, on a été a Riviere Cocos. On a été voir et
on a été aussi faire un live. Je n’ose pas dire ce qu’on a vu la-bas. Je préfére ne pas dire ce
qu’on a vu. L’état. Le commissaire a dit d(i au corrosion, pour que la tole soit corroded, ca
prend du temps, Madame la présidente. Pourquoi est-ce que le commissaire n’a pas cru bon
pendant tout ce temps de changer les iron sheets sur ces réservoirs-la depuis longtemps parce
gue nous savons tres bien que corrosion et 1’eau, ce n’est pas bon pour les gens qui boivent
cette eau spécialement. Donc, pourquoi un genre de lenteur dans tout ce qui est rénovation et

réparation des réservoirs a Rodrigues?

The Deputy Chief Commissioner: Yes, Madam Chairperson, as | have mentioned,
the process of rehabilitation is on. We have already procured the required materials for same.
As from past experience that has been revealed, it is not quite easy sometimes to have
contractors for doing such work. Like, we have had the experience with the bus shelters where
we have launched tenders for at least three times and there has been no responsiveness as regard

to such work. This is why we have decided as a matter to expedite the project, that this work is
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going to be done in house. So, this is why we are doing it successively form Riviere Banane to

Camp Paul and then, we proceed to Riviére Cocos.

Mr Perrine:  Madam Chairperson, allow me to remove my mask. Madam
Chairperson, cette affaire d’eau, nous sommes en pleine période de crise est une priorité des
priorités. Avec tous ces anciennes personnes qui ont travaillé dans la fonction publique, est-ce
que le Chef commissaire par intérim peut accélérer ce processus de changement de iron sheet
sur le réservoir de Riviére Cocos? Parce que le Minority Leader n’a pas dit ce qu’on a vu dans
le réservoir. Actuellement, il y a des feuilles. Il y a des animaux qui sont dedans. Est-ce qu’il
peut prendre ca comme une priorité des priorités pour mettre des hommes Ia, 1a, 13, la pour

changer ces feuilles de téle tout de suite?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, | have already answered to
that question.

Madam Chairperson: Respected Member Volbert.

Mr. Volbert: Je peux demander, Madam Chairperson, au Chef commissaire adjoint
s’il a dressé une liste de tous les réservoirs qui méritent une nettoyage et innovation comme il

a mentionné avant?

The Deputy Chief Commissioner: ...A survey. Maybe we do not communicate much
but for the time being, we are having the desilting of Cascade Pigeon. Cascade Pigeon, yes.
Likewise, we are going to proceed for other like Pavé La Bonté and then, we are going to
proceed for Fond Accacia. In fact, we did have a schedule of work at the level of the
Commission to be done in house, some by contractors so that we can improve the

infrastructures.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, concernant la réparation des réservoirs, on a
appris on a été a Camp Paul et on a vu que les gens sont dedans et cette méme eau est distribuée
aux gens en bas pour étre plus... pour... je ne sais pas. Comment est-ce qu’il va approvisionner
ces gens-la en eau? Le fait que pendant la rénovation des réservoirs. Est-ce qu’il y a d’autres
alternatives? Est-ce qu’il y a d’autres solutions ou bien ils doivent boire cette eau dont les gens

piétinent tous les jours? Comment est-ce qu’il va faire?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, since the question relates to

Riviere Cocos, | am going to concentrate on the question for Riviére Cocos; not for Camp Paul.
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As regard to the case of Riviere Cocos, | have discussed it with the department. In fact, we do
have a 1000m? reservoir just next to it. Unfortunately, the problem is in fact, we could have
eliminated the use of the rectangular or cubic reservoir by... Non. Why is it being repaired? |
mean why is it being repaired? So that we can pump the water from that reservoir to the 1000m?3

and then, it can be distributed to the villages. We did have an option on that, yes.
Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux...
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order!

Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au Chef commissaire
adjoint quand est-ce qu’il y a eu la derniére analyse de I’eau que les habitants de Riviére Cocos
consomment du réservoir de Riviére Cocos? Quand est-ce qu’il y a eu ¢a? Est-ce qu’il peut

déposer cette analyse a 1’ Assemblée?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, you will agree with me, |
cannot have such information from my head or off-the-cuff like this but I may look for the

information and if this has to be tabled, | can table, no problem.
Madam Chairperson: Yes, respected Member Volbert.

Mr. Volbert: Est-ce qu’on peut savoir quelle est la fréquence du nettoyage des

réservoirs, chaque réservoir?

The Deputy Chief Commissioner: It all depends, Madam Chairperson. It all depends
upon the siltation process. Some reservoir requires rehabilitation or upgrading in shorter frame.
Others require longer frame. Like the case for Riviere Cocos, | believe that the water, it is
channelled through the decantation and there is much less siltation that happens within that
reservoir. Where there is filtration of course, there will be less siltation that occurs but if ever
a reservoir is directly, how to say, provided with water from the river, the siltation process will

be at a higher rate and of course, that reservoir will require a more regular maintenance.

Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, can | know from the Deputy Chief
Commissioner how many persons are involved in the maintenance and repairs of these

reservoirs that he mentioned earlier in his reply?
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The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, we do have a maintenance
team in each and every section. In fact, we do have four maintenance team. In fact, we did have
a special team of General Workers who were involved in these desilting of the dams. So, if
ever there is need for constitution of a bigger team, we are going to proceed with same at the

level of my Commission.
Madam Chairperson: Next question.
The Deputy Chairperson: B/91, Madam Chairperson.
CONSTRUCTION -NEW RUNWAY/PLAINE CORAIL AIRPORT

(No. B/91) The Second Local Region Member of St Gabriel (Mr. J. R. Ramdally)
asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the construction of a new runway

at Plaine Corail Airport, he will enlighten the House as to where matters stand as at date?

The Deputy Chief Commissioner: Yes, Madam Chairperson, as the House is aware,
the New Runway Project will consist of the construction of a new runway of 2100m long by
45m wide with an additional International Civil Aviation Organisation (ICAO) compliant of
300m on both ends for the Runway End Safety Area (RESA) as well as the upgrading of the
airfield infrastructure at Plaine Corail Airport and various airport facilities, namely, a new Air
Control Tower, a new Fire Station building and sea rescue facilities to support operations of
A320/A321 Neo type aircrafts.

As at date, Madam Chairperson, two studies which are prerequisites to the financing of
the new runway by the Agence Francaise de Développement (AFD), namely the Socio-
Economic Study for Rodrigues and the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)
have been carried out to evaluate the impacts of the project around the airport area and on

Rodrigues Island as a whole and this have been completed.

The House may wish to know that other prerequisites of the financing agency, that is,

the Agence Francaise de Développement (AFD) have been finalised such as:-

0] a report on the resettlement of the individuals living and/or having economic

activities in the village of Sainte Marie and surroundings;

(i) the signature of a Memorandum of Understanding (MOU) with Airports of
Mauritius (AML) as regards actions to be taken by both the RRA and AML in
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view of ensuring limited environmental impacts all through the airport

development project; and

(iti)  the elaboration of an action plan for the implementation of a strategy for the

preservation and conservation of biodiversity.

Furthermore, as mentioned previously in this House on several occasions, the future

construction of the runway at Plaine Corail Airport entailed the resettlement of the following:-

1) 15 households residing at Ste Marie Village and their fishing and agricultural

activities;

2 4 Fishing posts and one boat house in the vicinity of Sainte Marie, Pointe Corail

and Bangelique Village; and

3) 11 non-residents having agricultural activities in the vicinity of Sainte Marie
Village.

| am informed that as at date, the construction works pertaining to the new houses in
favour of the 15 households, fishing posts and one boat house have been completed as per

contract agreement.

As such, Madam Chairperson, | wish to further inform the House that over and above
the agreed works as per signed contracts, the Regional Government being a caring one, has
approved additional works and facilities to be provided for the benefit of the 15 relocated

households, fishing posts and boat house such as additional water storage capacity.

As at date, | am informed that all additional works in respect of the households have

been completed while those involved in fishing activities, are nearing completion.

In addition to the above, the residential leases of those being relocated have actually

been finalised and shall be handed over to them shortly.

Moreover, Madam Chairperson, the location plans and site plans with regards to the
relocation of the different agricultural activities located within the perimeter to be impacted by
the construction of the new runway, have also been worked out. The list of facilities to be
provided to those having agricultural activities in such zones, has been finalised and the works

in connection with the agricultural relocation is scheduled to start during this current month.
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Moreover, an agreement between RRA and the Mauritian Wildlife Foundation (MWF)
has been signed on 07 July 2021 for actions to protect and preserve native and endemic plants
that will be affected by the New Runway Project. In line with the agreement, the MWF will
thus lead and carry out all technical actions pertaining to the preservation and conservation of
endangered species, while the RRA will provide financial support for all actions to be carried

out by MWF including human resources, equipment as well as foreign expertise fees.

| further wish to inform the House that both the technical and financial evaluations
pertaining to the detailed design and supervision of works have already been completed as at
date, while the contract thereof is expected to be awarded shortly after finalisation of

negotiation with the preferred bidder.

Madam Chairperson, it is to be highlighted that amongst the top priority budget
measures of the Budget Speech for Financial Year 2021/22, the Minister of Finance, Economic
Planning and Development, announced the support of the National Government to the
construction of the new runway at Plaine Corail Airport project through an investment of some

Rs 4 B by Airports of Mauritius Ltd over the next three years.
Madam Chairperson: Respected Member Von-Mally.

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. | thank the respected Deputy Chief
Commissioner for what he has told us concerning the airport. Can | know whether this new
runway will...how far it will be from the old one and whether the old one will remain

operational?

The Deputy Chief Commissioner: | think that the new runway, it will be closer to
the sea. And, as regard to the construction that is going to be done, it is not going to impact on
the actual runway. In fact, this is... No, it is not going to be.... It is going to be completely
separate runway as regard to the existing one. Yes, it is going to be parallel, completely separate
from the existing one. This is the gist of the project, Madam Chairperson, because when
construction will be going on, there will be no disturbance with respect with ongoing flights

from Mauritius.

Mr Volbert: Madame la Présidente, d’apres la réponse du Chef commissaire adjoint,
dois-je comprendre que tous ceux qui avaient un fishing post, ils ont été remboursés en

construisant un autre fishing post pour eux? Est-ce je peux savoir si tous ces gens-la vont se
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servir de ces nouveaux fishing posts ou il y a d’autres activités qui vont se faire dans ces

nouveaux batiments?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, as regard to fishing post,
there is a substantive question, | think for (b) which has been asked by the respected Member

Perrine. | am going to dwell lengthily on that issue in the coming question.
Madam Chairperson: Next question.
Mr Volbert: B/92.
SPORTS ACTIVITIES PROPOSED TO ELDERLY

(No. B/92) The Second Local Region Member of La Ferme (Mr. J.N. Volbert)
asked the Commissioner for Sports and Others whether, she will state and table, for the benefit
of the House, the number of sports activities currently proposed to the elderly by her
Commission, indicating the different venues therefor and if any collaboration has been sought

with another body in relation thereto, giving details?

Mrs Edouard-Ravina: Madame la Présidente, allow me to reply to Question B/92.
The programme Fisik dan Villaz has been reviewed by my Commission since the beginning of
this present mandate so as to allow the whole of the 100 villages to be part of this great
programme and to ensure closer follow-up of the participants through the introduction of the
fitness cards. The sports activities currently proposed by my Commission to the elderly are
catered mainly under the Sport pour Tous Programme, especially under the Sub-programme
Fisik dan Villaz. The Fisik dan Villaz Programme which is implemented in collaboration with
the Rodrigues Council of Social Services and disseminated in 25 clusters of villages around
the Island, representing 100 villages in all for an estimated number of regular participants, that
is, 1000 participants. Activities organised include football, volleyball, walking, yoga, exercise
to music and other recreational games for the elderly.

A Memorandum of Understanding was signed with the Rodrigues Council of Social
Services (RCSS), a prime partner in the Fisik dan Villaz programme on 26 April 2021. The
RCSS is responsible for the recruitment and payment of the fitness animators and the
Commission for Sports provides the necessary funds, that is a sum of Rs 720,000 a year. The
disbursement of the funds for the payment of animators is made through the application for

grant memorandum which has to be submitted by the RCSS.
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Sport pour Tous activities are organised at community centres and, the Gymnasium of
Le Chou College and the sportsgrounds, football grounds, sports infrastructures under the aegis

of the Commission for Sports around the Island.

Madam Chairperson, the Commission also collaborates with Mauritius Sports Council
(MSC), now Active Mauritius for the implementation of an Elderly Fitness Programme by
providing the infrastructure for the training and one technician as coordinator for the
programme. The programme targets the senior citizens aged 60 years and above. The actual
number of participants following the specific programme is 637 participants.

Madam Chairperson, 1 am hereby tabling the list of venues under the different
programmes for elderly which are actually being... where the Fisik dan Villaz and elderly

activities are being held and here it is and, also, the sessions for the Fisik dan Villaz programme.

Mr Volbert: Merci, Madame la Président. Est-ce que je peux savoir de la commissaire

s’il y a une branche de formerly MSC, ¢’est-a-dire Active Mauritius ici a Rodrigues?

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, en effet, il y a une antenne. Il y a un

petit personnel aussi de Active Mauritius qui opére a Rodrigues.

Mr. Volbert: Peut-on savoir si cette branche, cette antenne est gérée ou supervisée par

un officier, un public service officer?

Mrs Edouard-Ravina: L’antenne que nous parlons, le Active Mauritius a son propre
personnel. C’est vrai qu’il y a un officier & la commission qui fait le pont entre Active Mauritius

et la commission.

Mr. Volbert: J’écoutais Madame la commissaire. Elle n’a pas parlé de Ageing Well.

Est-ce que ce programme existe a Rodrigues?

Mrs Edouard-Ravina: Ce programme existe toujours parce que Ageing Well, il y ale
Elderly Programme et puis, il y a Ageing Well. Ca, c’est réservé. Ce n’est pas forcement que
pour les personnes agées. Ageing Well peut étre pour moi parce que je dois vieillir

correctement. Je dois vieillir bien sans frustration. Donc, cela existe.

Mr. Volbert: De toute fagcon, Ageing Well, c’est entre 26 et 65 ans, Madame la
commissaire. Et je peux savoir s’il y a un bureau qui abrite 1’antenne Active Mauritius a

Rodrigues actuellement?
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Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, ils n’ont pas de bureau a ce...mais ils
ont un personnel. Ils ont un personnel parce qu’a chaque fois pour une demande, il y a un
secrétaire qu’ils ont recruté qui envoie des demandes et qui signe des lettres au niveau de la

commission mais un bureau en tant que tel, non.

Mr. Volbert: Est-ce que si une personne doit aller contacter le Supervising Officer du

Active Mauritius, comment ¢a va se faire parce qu’il n’y a pas un bureau?

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, j’ai bien dit qu’il y a un secrétaire. Le
secrétaire, elle a ses coordonnés. Donc, pour moi, je n’ai rien a cacher la-dessus. Donc, il faudra
alors contacter la secrétaire et puis, avoir les détails qu’il faut parce que c’est eux qui travaillent
directement avec Maurice et le coordinateur, lui, il fait ce pont entre nous et Active Mauritius.
Parce que généralement, je travaille beaucoup plus avec Fisik dan Villaz mais je donne un coup
de main, je donne mon appui a travers les centres de jeunesse, le commissaire du
développement communautaire a travers les centres communautaires et puis, je mets a la
disposition les...comment s’appelle? Les infrastructures sportives. Mais je ne peux pas dire
parce qu’ils ont méme leurs propres animateurs. Ils ont méme leurs propres animateurs qu’ils
payent eux-mémes. Donc, ¢a, ce n’est pas la commission qui paie. La commission paie
seulement les animateurs pour Fisik dan Villaz pour dire que c’est une entité a part entiére mais

qui collabore avec nous et nous collaborons avec eux.
Mr. Volbert: Madame la présidente, une derniere question, excusez-moi.
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order! Order!
Mr. Volbert: Madame la présidente, d’aprés la réponse. ..

Madam Chairperson: Respected Member, you please address respected Members of
this House in an orderly manner, please, yes.

Mr. Volbert: Madame la présidente, d’apres la réponse de la commissaire du sport, il
y a un officier du gouvernement qui supervise ces programmes d’activités pour les ainés. Et
cet officier du gouvernement, il a son propre travail a faire. Etant donné qu’il supervise le
Ageing Well, le After School Programme, le Working Club, Anou Nager, Fisik dan Villaz, Sport

pour Tous, aérobic, Early Fitness en sus de ce qu’il a a faire, je veux demander a Madame la
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commissaire si cet officier, si tout ce que cet officier se fasse, si ¢a n’a pas d’incidence sur son

propre travail en tant que coach de 1’école d’athlétisme.

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, je vois que le respecté membre a fait
une liste immense de ce que fait cette personne mais laissez-moi vous dire une chose. Cet
officier qui travaille a la commission et qui supervise... Je peux certifier que cette personne
supervise le programme Sport pour Tous ensemble avec une autre personne dans lacommission
parce que nous avons un organigramme pour le Sport pour Tous. Nous avons un organigramme.
Je vais vous dire I’organigramme et puis, je vais vous dire si cette personne peut ou ne peut pas
faire son travail. Sous le Sport pour Tous programme, on a le Head Sports qui gére le tout et
puis, le Head Sports, lui, il regarde le tout, ¢’est-a-dire le programme Sport pour Tous et ’autre

collaboration avec la MSC, c’est-a-dire et le Ageing... le Active Mauritius aujourd’hui.

C’est le Head Sports qui fait ce travail de supervision en ce moment parce qu’on a revu
toute la structure. C’est vrai, il y a des personnes qui ont d’autres activités et il y a leur Direct
Supervisor. Leur Direct Supervisor s’assure qu’ils peuvent faire leur travail en temps et licu
mais quand il s’agit des clubs personnels, les clubs privés, ¢a, je ne peux pas entrer dedans
parce que these are personal initiatives and | cannot comment on personal initiatives. Donc, le
membre pose sa question, je dois le féliciter pour cette initiative et j’aimerais inviter d’autres
personnes, d’autres jeunes a prendre place, a prendre les taureaux par les cornes et a s’activer

au niveau du sport pour donner un coup de main pour qu’on devienne une ile sportive, voila.
Mr Perrine: Madame la présidente, puisque Madame nous a si bien dit que ...
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order!

Mr Perrine: Puisque Madame nous a bien dit que 1’officier en question fait le pont et
supervise toutes les activités de Active Mauritius, est-ce qu’on peut savoir de Madame si

I’officier en question est rémunéré par Active Mauritius pour ces travaux?

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, | need notice of the question. | will
table the answer as soon as | have the answer as soon as | have the answer from the

Departmental Head. Thank you.

Madam Chairperson: Next question.
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Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, B/93.
RODRIGUES BUSINESS PARK DEVELOPMENT CO LTD

(No. B/93) Mr. J.L.R. Perrine (Second Island Region Member) asked the
Commissioner for Industrial Development and Others whether, in regard to the Rodrigues
Business Park Development Co Ltd, she will obtain information from the appropriate authority

to state and table, for the benefit of the House, on: -
@) the activities carried out thereby from 2018 to date;
(b) the profitability status thereof; and
(© if any study was undertaken prior to the setting up thereof?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, | am informed that
following discussions between the Rodrigues Regional Assembly (RRA) and the Government
in 2017, it was decided as announced in the National Budget Speech and the Budget Speech of
the Chief Commissioner that a Techno Park will be constructed in Rodrigues. The aim thereof
is to optimise the provision of high speed bandwidth through the installation of the Mauritius
and Rodrigues Submarine (MARS) Cable as well as to promote entrepreneurship and

employment in the field of ICT in Rodrigues.

I am further informed that given the importance of the project for Rodrigues, the
government after consultation with the RRA, has decided to entrust the Development Bank of
Mauritius Ltd the responsibility of preparing forecast profitability and cash flow statement in
connection with the implementation of the project in Rodrigues.

The Business Plan has been finalised and it was agreed that a company be set up for the
development and management of the Techno Park. Subsequently, the Rodrigues Business Park
Development Company Ltd (RBPDCL) having as equal shareholders, the Rodrigues Regional
Assembly and the Development Bank of Mauritius (DBM) Ltd, was incorporated on
11 February 2019. The objects of the company are as follows: -

)] Development and management of the Techno Park;

i) Management of the future SME Park as well as all future parks in Rodrigues;
and

iii) Responsible for the marketing of all business parks in Rodrigues in view of

attracting potential investors and businesses.
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With regard to part (a) of the question, | am informed that the Rodrigues Business Park

Development Company Ltd since its incorporation in 2019 has at date: -

Q) Worked out a financing mechanism for the construction of the Techno Park at
Baladirou which was thereafter accepted by the Central Government;

(i) Negotiated with banks as well as the Central Government on same financing

mechanism and secured finance accordingly; and

1v) Undertaken tendering procedures for the construction of the Techno Park at

Baladirou as from 03 July 2020.

As regard to part (b), 1 am also informed that the profitability status of the company is
not available at this stage as it is only upon the completion of the construction of the Techno
Park that the company will be able to collect rental fees through the lease of available floor
space to potential investors for setting up of ICT related businesses in a conducive environment.

It is expected that the Techno Park project will start generating a profit as from the
seventh year of operation when the occupancy rate will be 70%. Positive cash flow is expected

as from the first year of operation.

Regarding part (c), I am further informed that the Rodrigues Business Park
Development Company Ltd was set up in accordance with the Business Plan which was

prepared by DBM Ltd and in connection with the development of such an infrastructure.

Madam Chairperson, I am informed that all studies which have been undertaken by the
DBM Ltd which is a private company are confidential and thus cannot be disclosed.

Mr Perrine: Madam Chairperson, | have asked the Commissioner to table documents.
Will she do this?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, in fact, | do not have the documents
in hand to be tabled but I will do it very soon because all the information that | will table relates

to what I have been spelt out.

Mr Perrine: Thank you, Madam Chairperson. | would like to remind the
Commissioner that in my question, it was clearly spelt out that — let me read it for her: “the

appropriate authority should state and table...”

Madam Chairperson: No, Respected Member, there is no need for that. Yes. The
Commissioner has admitted that she has not submitted the required information. She will do

same at the soonest possible. Yes, thank you.
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Mr Perrine: Can | know when this information will be tabled in the House or in the

Library?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, |1 would like however to point out
that 1 will be able to table the information that | have been disclosing here. However, | think
that the Respected Member has understood that there are documents, for example, the
profitability status, these are documents that cannot be disclosed because it has been elaborated

by the DBM Ltd, which is a private company and this has been mentioned in the main answer.

Mr Perrine: Madam Chairperson, can we know from the Commissioner, how many
shares does the DBM possess in this Business Park Co. Ltd. and how many the Rodrigues

Regional Assembly do have?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: | mentioned in the main answer. It is 50-50.... So, it is
known that the RRA has 50% as shareholdings and the DBM has 60 % as shareholdings.

Mr Perrine: 50 — 50?7 50 — 60?7 50? 50-50. May | know from the Commissioner since
the land belongs to Rodrigues Regional Assembly, the land, the whole parcel of land belongs
to the Rodrigues Regional Assembly, how come does the DBM has 50% of shares in this
company?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, having the land has got nothing to
do the 50%. And, I think that the respected Member maybe has to get more information about
what is shareholding of 50 and 50%.

Mr Perrine: Can | know from the Commissioner, how much money as at date does the
DBM invest in the Business Park Co Ltd?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, | am informed that the Rodrigues
Business Park Co Ltd in fact, there has been an amount of Rs 50 m. released from the Ministry
of Finance and Economic Development and as first disbursement for this project. I am not here
relating to the DBM but it is the company.

Mr Perrine: Madam Chairperson, my question is how much money does the DBM

invest in the company for the DBM to hold 50% of the shares of the company?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, the share value of the company is

Rs 13 m., that is Rs 6.5 m. each, the share value of the company.
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Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, thank you. What is the composition? Can | ask
the respected Commissioner, what is the composition of the administrative board of this

company?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Of course, Madam Chairperson, the administrative board
constituted of personnel from the RRA, representing the RRA as the shareholder and members

from the DBM, representing the DBM as shareholder.

Mr Perrine: Can | ask the Commissioner, whether there has been any report from
government institutions characterising this project as a high risk investment? If yes, give us

details?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, c’est vrai qu’il y a un des
rapports, je pense que le Audit Report a mentionné que — this is a high risk investment, mais je
pense que déja dans le business... investing in business is a risk. So, if we do not invest, then,
we will not reap. So, we know that it is a risk but I do not think that anyone starting a business
is not aware that it is a risk. So, whether it is personal or government, investing in business is

a risk.

Mr Perrine: Nous savons tous que la plupart des compagnies qui ont été mises en
chantier jusqu’a maintenant par 1’ Assemblée régionale ne fait pas de profit comme il se doit. Il
y a des compagnies qui ont emprunté de I’argent jusqu’a maintenant qui n’ont pas pu rendre.
Et, qu’est-ce que la commissaire prévoit pour diminuer ce risque, ce high risk investment pour

la rentabilité de cette compagnie?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je 1’ai dit dans le main answer.
C’est clair qu’il y a une étude qui a été faite. Il y a un business plan qui a été élaboré et le
travail, a la suite, a la lumiere de ce business plan, I’investissement a été consentit. Maintenant,
ce que nous avons a faire, c¢’est nous assurer que le batiment qui est construit, d’ailleurs qui
pour nous, fera I’honneur de Rodrigues et qui démontera que Rodrigues rentre de plein pied
dans cette transition numérique, on va s’assurer que ce qui est mis dans le business plan soit
applique. Mais je pense que le respecte membre, je pense est assez avisé pour comprendre aussi
qu’il y a des unforeseen circumstances qui peuvent arriver, personne ne peut mesurer. Comme
le COVID aujourd’hui, qui aurait dit qu’un hotel aurait fait face a des challenges. Donc, nous,

on va s’assurer que ce qui a été ¢laboré dans le business plan va étre mise en ceuvre.
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Mr Félicité: Thank you, Madam Chairperson. In your reply, you mentioned there will
be positive cash flow during the first year of operation. Since it is a high risk investment, so,

on which criteria you have based this forecast?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Je I’ai dit dans ma réponse, toutes ces ¢tudes ont été faites
par la DBM et la DBM étant une compagnie privée, on ne peut pas venir donner tous ces

assumptions et je ne peux pas venir disclose ¢a ici.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, le commissaire a parlé de Business Park et
Business Parks, au pluriel. Est-ce que, la question que moi j’aimerais poser, est-ce que ce n’est
pas au détriment de ceux qui possédent déja les batiments a Rodrigues? Le fait de multiplier,
de faire un Business Park et de multiplier ces parcs-1a, est-ce que ce n’est pas au détriment de

ceux qui ont des batiments a Port Mathurin, a Mont Lubin, a La Ferme, etc.?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je pense que monsieur le Minorité
Leader ne connait pas la réalité du secteur de développement informatique a Rodrigues
aujourd’hui. Savez-vous combien d’investisseurs auraient voulu venir & Rodrigues et qui ne
trouvent pas des batiments appropriés? La il ne s’agit pas d’avoir un batiment. Il y a des
batiments appropriés pour certain type d’activité. Quand nous parlons de cette compagnie qui
construit la Techno Park, pour nous aujourd’hui, on a vu qu’il y a un potentiel énorme pour la
création d’emploi dans ce secteur et un besoin énorme de batiment construit sur les normes
qu’a besoin ces investisseurs. Donc, a aucun moment, on prévoit que ce Techno Park sera en
compeétition avec les autres. Et, bien slre, dépendant de la tendance, je suis slre qu’il y aura
d’autres investisseurs qui viendront et d’autres personnes a Rodrigues pourront avoir I’occasion
de construire davantage. Et, on a vu déja, aujourd’hui au valeur du jour, au niveau des

batiments, c’est saturé. Il y a une demande pour les entreprises mais il n’y a pas assez d’espace.

Mr Perrine: Peut-on savoir de la commissaire d’ou I’ Assemblée régionale trouvera les
fonds nécessaires pour financer tous les travaux qui sont entrepris par Business Park of

Rodrigues?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, on a longuement parlé de ¢a ici,
au niveau du Parlement. Donc, il y a eu beaucoup de questions. C’est clair, je le redis, haut et
fort, qu’au niveau de la Techno Park, c’est les Rs65 million émanant du projet avec
Pointe Venus et d’autres projets qui vont venir, en temps et lieu, on trouvera les fonds

nécessaires pour mettre en place les projets. En temps et lieu.
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Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que j’ai bien compris, Rs65 million pour le

Pointe Venus ou Rs75 million? Est-ce que madame peut nous éclairer la-dessus?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: J’ai I’impression que le respecté membre a un trouble de

mémoire. J’ai beaucoup parlé de Rs65 million ici.

Mr Perrine: Madame la présidente, la vente de Pointe Venus était de Rs75 million, pas
65. Ce n’est qu’aprés qu’EWF a dit qu’il ne va pas payer 75, il va payer 65. Est-ce que cette
argent-la est déja dans la caisse du Business Park Co Ltd?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je vous ai dit déja, je le redis que
cet argent sera investi. Quel jour ca a €té mis, ca je ne vais pas aller chercher dans le compte
de Business Park Ltd mais je sais que c’est cet argent qui sera investi pour I’Assemblée

régionale.

Mr Perrine: Madame la présidente, mais ce n’est pas normal. Vous étes commissaire
de IT, vous avez vendu Pointe Venus pour Rs75 ou Rs65 million, comme vous voulez. Et 13,
vous me dites que vous n’étes pas au courant si I’argent est dans la caisse ou pas. Mais qui c’est
qui va savoir ¢ca? Madame la présidente, il faut étre sérieux. Est-ce que je peux demander a la
commissaire quand est-ce que I’argent de Pointe Venus a été versé au sein de 1’ Administration

centrale a Rodrigues?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je n’ai pas la date que ¢a a été
versé. Je vous redis, cet argent sera utilisé pour la contribution de Rodrigues au niveau de la
Techno Park.

Mr Perrine: Madame la présidente, ma question est simple. Ou est ’argent? Les

Rs75 millions ou Rs65 million, ou est-il?

Madam Chairperson: Respected Member, | understand your point, | understand your
opinion but an answer has already been given to this question. Next question.

RESETTLEMENT/FISHERMEN — CONSTRUCTION/NEW RUNWAY/PLAINE
CORAIL AIRPORT

(No. B/94) Mr J.L.R. Perrine (Second Island Region Member) asked the Deputy
Chief Commissioner whether, in regard to the resettlement of fishermen in connection with the
construction of the new runway at Plaine Corail Airport, he will state and table on where matter

stands as at date, detailing on:

@ the total costs thereof;
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(b) any contract/s signed between concerned parties and the Rodrigues Regional

Assembly for the purposes thereof; and

(© the procurement exercise preferred for the construction of the new fishermen’s

posts, the successful bidder and the sum disbursed, in each case?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, with regard to the Airport
Development Project, 1 am informed that the resettlement process involved some
15 households of Ste Marie Village, three Individual fishing posts, one boat house and one
fishing cooperative society.

The resettlement process was done in phases as detailed hereunder: -
Q) Housing (residential);

(i) Fishing posts; and lastly

(iii) Agricultural activities.

| wish to draw the attention of the House that the first meeting dated back to July 2018
with villagers concerned with the residential relocation. And, as regards to the fishing activities,
the first meeting was held in May 2019. Thereafter, a first agreement was drawn between the
different beneficiaries and the Rodrigues Regional Assembly to conclude the way forward as

regards to the resettlement process.

| am informed that the relocation of the fishermen encompasses one or several of the

following packages: -
Q) New buildings to match current occupied one prior to relocation;
(i) Training for off-lagoon fishing;

(iii)  Alternative livelihood scheme, for example, agricultural activities and flora and

fauna conservation;
(iv)  Common fishing shed;
(V) Enhanced compensation package for the relinquishment of Large Net Licence.

It is to be noted, Madam Chairperson, that construction works for the three fishing posts
and one boat house have been completed. Meanwhile, I am informed that one large net fishing
owner, the Rodrigues Fishermen Multipurpose Cooperative Society, Pointe Corail Branch
applied for the relinquishment of their large net and same was finalised in November 2020 by

the Commission for Fisheries.
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With regard to the cooperative, works were stopped on site at 15% of construction since
same fell within the SEMPA region. Alternative sites were proposed for the continuity of their
activity, namely, at Camp Pintade and Pointe L’Herbe. The proposed sites were refused and
instead they suggested that a special package be worked out in their favour for the

relinquishment of their large net. Their proposal consisted of the following: -

Q) An enhanced monetary compensation of Rs 231,769 per member instead of
Rs 52,000 per member;

(i) Rs 63,000 to the head of the cooperative as compensation for the net
surrendered. Under normal relinquishment process he would not have been
entitled for same;

(iti)  Off-lagoon training for the registered members has been offered at the Fisheries
Research and Training Unit in view of obtaining an off lagoon fishing card;

(iv)  Training for skipper’s licence in favour of one member; and
(V) Agricultural plots/permits in favour of those who have requested same.

Madam Chairperson, | am pleased to state that all the proposals made by the

cooperative’s members were duly considered and agreed upon.

Additionally, Madam Chairperson, being a caring government, the Chief
Commissioner’s Office also extended support to some 11 fishermen who were not registered
under the cooperative, but however, were reportedly fishing on a seasonal and casual basis with

the cooperative members.

| am informed that following meetings organised with the 11 fishermen, my office is
offering a short term alternative livelihood support scheme in a first instance to them. Same is
scheduled to start during this current month. Meanwhile, further support and assistance will be
provided to the latter’s in the setting up of a sustainable livelihood project either individually
or collectively. The resettlement costs with respect to the relocation of fishing posts are being
tabled for the benefit of the House.

Madam Chairperson, |1 am further informed that on 11 November 2019, a tripartite
agreement was signed between the beneficiaries, contractors and the Rodrigues Regional
Assembly. Two different methodologies and contract agreement were adopted with regard to

the resettlement of fishing posts as follows: -

() Relocation of fishermen concerned with the tripartite agreement
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Since, the Rodrigues Regional Assembly has only been acting as facilitator on behalf
of the beneficiary and not the contracting authority, the principle applied for the
relocation of Ste Marie Villagers was also applied to the resettlement of the fishermen
whereby the latter were given the choice of choosing their preferred contractor from a
list of 27 accredited registered local contractors as per the Construction Industry
Development Board (CIDB) which was handed over individually to the beneficiaries
upon signature of the first agreement. Since this method has proved successful with the
New Housing Scheme, same has been recommended for the resettlement process.

Furthermore, | wish to inform the House that the construction has been completed and

the taking over of site is scheduled this current week.
(i)  Common fishing shed

The common fishing shed for storage of fishing equipment for the beneficiaries
concerned with the residential relocation was implemented following a request made
by the villagers and considered by my office in a view of facilitating execution of their
income generating activity. Procurement procedures in accordance with the Public
Procurement Office Regulations through restricted bidding method were initiated on
17 June 2020. | am informed that 17 bidders were invited to bid and nine bids were
received at opening on 22 July 2020. The contract was awarded on 15 September 2020
to the lowest substantially responsive bidder, Erick Contracting and Waterproofing Ltd
for the sum of Rs 4,030,175 following an evaluation exercise.

The list of contractors concerned together with the sum disbursed in each case is hereby

being tabled for the benefit of the House.

Mr Perrine: Merci, Madame la présidente, pourrais-je demander au Chef commissaire

adjoint si le village de Dans Coco fait partie des réserves marines de Rodrigues ?

The Deputy Chief Commissioner: | think that as per my answer and relating to the

location to the fishing post that was proposed by the cooperative, if | mean you are referring to
that, it is within that SEMPA region.

Mr Perrine: Yes, if this fishing post falls into the SEMPA region, qui a autorisé la

construction d’un fishing post dans le SEMPA? Est-ce que c’est possible de construire dans le

SEMPA ? Si oui ? Si non, qui a autorisé la construction de ce poste ?
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The Deputy Chief Commissioner: The fishing post has not been constructed, Madam
Chairperson. Where is the fishing post? There is no fishing post that has been constructed in
the SEMPA region. There was a start of such a construction and when the mistake was
discovered it has been cancelled.

Mr Perrine: Can the Deputy Chief Commissioner elaborate on the limit of the mistake

that has been observed by the RRA with regard to this post?

The Deputy Chief Commissioner: There has been a proposal, | believe that has been
made by the cooperative society because | consider that most of the fishermen that are in that
cooperative society, they reside more or less in Dans Coco. What would have been... | think
that was the discussion that went on during discussion with the fishermen. A proposed site, a
site was proposed and it was found not to go as per the SEMPA Regulations and the mistake
has been eliminated.

Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, quand est-ce que 1’Assemblée régionale a

découvert qu’il y a une erreur pour la construction de ce batiment ? Quand ?

The Deputy Chief Commissioner: By the time that the construction, as | gave it in my
answer, by the time when construction was reaching 15% of its stage.

Mr Perrine: Madame la présidente, is the Deputy Chief Commissioner aware that
there was a contract duly signed by an officer of the Rodrigues Regional Assembly, a high
officer on 13 May 20197 In that contract it is mentioned that one of the agreed conditions, the
RRA shall grant the individual with a new commercial industrial lease at Dans Coco for storage
of fishing materials and selling of seafood as identified by both parties as per Lot 1 in Annex

1. Is the Deputy Chief Commissioner aware of this agreement?

The Deputy Chief Commissioner: There could have been that agreement but | think
if you are referring to that fishing post at Dans Coco, the Rodrigues Regional Assembly has
made amends as regards to same because there have been alternative sites which have been
proposed to the cooperative. As stated in my answer, the alternative sites proposed was at

Camp Pintade or Pointe L’Herbe.
Madam Chairperson: Respected Member, Augustin.

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Can we know from the Deputy Chief
Commissioner whether there was an evaluation of the existing fishing post, boat house and

fishing cooperative before the relocation of these amenities?
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The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, in the first agreement, there
has been negotiation and discussion with the fishermen. And, of course, one of the conditions
that was attached for the relocation is that whatever they have actually on site will be transferred
to another site with, |1 would say, enhanced facilities.

Madam Chairperson: The Minority Leader.

Mr Grandcourt: Madame la présidente, avant la signature du contrat, le site je pense
a éeté identifié - identification du site, on parle du poste de Dans Coco. Est-ce que le Chef
commissaire adjoint est au courant qu’il y a eu une délégation des officiers du gouvernement
qui ont accompagnés le chef pécheur sur le site pour lui dire, pour I’autoriser et autoriser aussi
le contracteur acommencé les travaux ? Comment est-ce que maintenant il vient nous dire qu’il
y a eu erreur alors que les officiers du gouvernement... il y a méme eu un DH qui a accompagné

ces gens-la sur ce site. Pourquoi est-ce que maintenant il vient nous dire qu’il y a eu erreur ?

The Deputy Chief Commissioner: Yes, mistake do happen. But when mistake does
happen, we have to rectify. And, if ever a contract has been conducted between two parties and
the conditions that is prevailing does not allow for the execution of that contract, there is
renegotiation. And, this is what has happened, in fact. When the site that has been proposed, it
is found that it is not as per the law, then there has been renegotiation with the cooperative and,
| think that the negotiation with the cooperative goes in the advantage of the cooperative
because there have been alternative sites proposed for the relocation of their activity. What was
the primary aim of the relocation from Pointe Corail to Dans Coco or wherever it was to be? It
was important for them to have another site for their activity. Will it be at Dans Coco,
Camp Pintade or Pointe L’Herbe, what the government wished to do, wanted to do was the

relocation of their activity, so that they can pursue their fishing activities.
Madam Chairperson: Respected Member, Perrine, yes.

Mr Perrine: Yes, Madame la présidente. Vous dites qu’il y a eu consensus entre les
pécheurs et 1I’Assemblée régionale de Rodrigues concernant les différentes frasques qu’il y a
eu. Est-ce que je peux demander au Chef commissaire adjoint, lorsqu’il y a eu la signature des
contrats entre 1’ Assemblée régionale et la pécherie, en question, est-ce qu’il y a eu lors de cette

signature la présence des cadres légales pour valider ces agreements ?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, whenever a contract is being
made between two parties, each party is free to contract any legal advice that it deems
necessary. There is contract between two parties, Madam Chairperson. Of course, at the level
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of the RRA, we have our Legal Adviser but it does not prevent the other party from contacting

or having recourse to any legal advice that it deems fit.
Mr Perrine: Yes, Madame la présidente,...
Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally.

Mr Von-Mally: Merci, Madame la présidente. Madame la présidente, si je comprends
bien, on est en train de déplacer ces pécheurs-la loin de leurs lieux de péche. Et, on est en train
d’aller strictement d’apres les réglements du SEMPA. Si tel est le cas, si on a déplacé ces
pécheurs-1a, strictement d’aprés la loi, est-ce qu’on peut comprendre pourquoi est-ce qu’on a
accepté qu’une station de dessalement ait été mis dans ce lieu-la ? S’il y a eu dérogation de ce

coté, pourquoi ne pas avoir dérogation pour ces pécheurs-la ?

The Deputy Chief Commissioner: The question is far from the issue but | would like
to state to the respected Member that before the installation of any desalination plant, there is
an EIA Report that is made and the EIA Report that is made takes into consideration, in fact,
what are the conditions that are attached to the SEMPA region. And, | can assure, and | have
said it so many times in this House. As regards, to the desalination plant for Caverne Bouteille,
we are taking brackish water whose salinity is lower than that of the sea and the water, | would
not say brine, | would say diluted water that is discharged in the sea, it is even lower by at least

20,000 ppm as regards to the salinity of sea water.
Madam Chairperson: Yes, last one, respected Member, Perrine.

Mr Perrine: One last question. On a beaucoup discuté sur cette affaire de relocation.
Mais pourrais-je demander au Chef commissaire adjoint, s’il est au courant que le ‘Fishing Net

Permit’ de ce coopérative-la n’a pas été renouvelé, pourrais-je savoir pourquoi ?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I said it in my answer. There
has been a request made by the cooperative for the relinquishment of that permit. And, let me
refer to my answer so that I do not... See what is said: (just give me one minute, please).
Meanwhile, (the answer lies here) this is the information. I am informed that one large net
fishing owner applied for the relinquishment of their large net and same was finalised in

November 2020 by the Commission for Fisheries.
(Interruptions)

Madam Chairperson: Order!
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The Deputy Chief Commissioner: No, no, | do not agree with this. We will never,

Madam Chairperson.

Madam Chairperson: The Table has been advised that PQ B/99 has been withdrawn.

| suspend for one hour.

At 12.43 p.m., the sitting was suspended for one hour.
On resuming at 13.47 p.m. with Madam Chairperson in the Chair.

Madam Chairperson: The Second Island Region Member.

RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY (SHIPMENT OF MOTOR VEHICLEYS)
REGULATIONS 2017 - EXCEPTIONS ALLOWED/2018 TO DATE

(No. B/95) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the Deputy
Chief Commissioner whether, in regard to the Rodrigues Regional Assembly (Shipment of
Motor Vehicles) Regulations 2017, he will state and table the number of exceptions he has
allowed thereto from 2018 to date and indicate if any conciliatory policy has been adopted by

his Commission pending the review thereof?

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I am tabling a list of

derogations made to allow applicants to ship vehicle older than seven years old.

The Revised Draft Regulations has already been vetted by the Legal Adviser and is

being sent to the State Law Office before introduction in this Assembly.

Mr Perrine: Can | ask the Deputy Chief Commissioner, approximately what period

this Regulations will be brought to this Assembly for amendment, please?

The Deputy Chief Commissioner: It is not going to be an amendment to the
Regulations. In fact, we are coming with a completely new Regulations under another heading
of the Rodrigues Regional Assembly. But | can assure the Member that this new Regulations
will be brought to the House before, as | could say - | cannot speak under the name of the SLO
because the vetting depends all upon the State Law Office - but once we have it from the SLO,
it is going to be brought to this Assembly for debates. Yes, | expect that we can have it within

the next two sittings of this Assembly.

Mr Perrine: Est-ce qu’on peut déduire que I’ancien Regulations va étre repeal? c’est-

a-dire, complétement retirer ?
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The Deputy Chief Commissioner: | think for the repeal of the Regulations and the

introduction of a completely new one. Yes.
Mr Perrine: Thank you.

Mr Volbert: Je voudrais savoir du Chef commissaire adjoint, est-ce qu’il y a des cas
ou des voitures n’ont pas été autorisées ? Les voitures sont arrivées la mais n’ont pas été

autorisees a étre dédouanées pour pouvoir aller s’enregistrer a la NTA.,

The Deputy Chief Commissioner: Yes, there are some cases, Madam Chairperson. In
fact, in the list that | have given there have been cases where vehicles have been brought in to
Rodrigues but their permit has expired, so they have had to have a special derogation for that.
We have also had the case of three cars from the Police during election time when they shipped
vehicles without an import permit and we did not allow the registration in Rodrigues and they

had to be sent back to Mauritius on the same ship.

Mr Volbert: Dans le cas d’un camion qui se trouve juste a 1’arriére de nous la. Ce
camion est la depuis deux ans, est-ce que vous allez faire le nécessaire pour retourner ce camion

a Maurice ?

The Deputy Chief Commissioner: Yes, in fact, this lorry that is in question, it is a
request from the Commission for Agriculture — because at the time there was the issue of the
transfer of meat from the butchers’ shop here to the slaughter house, to the market, so this is
why they had recourse to the Mauritius Meat Authority (MMA) to have on loan that lorry
pending that the Rodrigues Regional Assembly can have one. But what we have seen later on
that there have been private operators who have themselves acquired the chill lorry. So, this is
why we have found that it is of no use that we use same. This is why, it is going to be shipped

back to Mauritius.
Madam Chairperson: Next question.
OFFICER IN CHARGE - LYCEE AGRICOLE/SAINT GABRIEL
- ADVERTISEMENT

(No. B/96) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked
the Commissioner for VVocational Training and Others whether, in regard to the post of Officer-
in-Charge of the Lycée Agricole at Saint Gabriel, she will inform the House thereon, specifying

the number of times advertisement was made for the filling thereof and indicating the:
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€)) recruitment method and detailed composition of any interview panel set up

therefor;
(b) number of candidates who were called for interview; and
(© detailed profile of the successful candidate appointed thereto?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, | am informed that following the
resignation of the former Officer-in-Charge of the Lycée Agricole de Saint Gabriel on the
31 December 2020, REDCO Ltd initiated procedures for the recruitment of a new Officer-in-
Charge, accordingly on the 23 February 2021. The post of Officer-in-Charge was advertised in
Rodrigues on the radio. The closing date for submission of applications was set for 10 March
2021. The requirements for the post as per advertisement issued was a degree from a recognized
university or an equivalent qualification acceptable to the board, at least five years’ experience
in the field of agriculture, at least five years of experience in the field of education and training

and experience in management will be a definite advantage.

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, I am also informed that, as
at the closing date of submission of applications, 11 applications were received by REDCO
Ltd. and that the list was screened by the HR Committee of the company on Tuesday 16 March

2021, in view of shortlisting candidates to be called for interview.

| am informed that in the absence of candidates possessing at least five years of
experience in the field of agriculture and at least, five years of experience in the field of
education and training, decision was taken by the HR Committee in terms of field of experience
and five out of the 11 applicants were therefore, shortlisted and were invited to attend the
interview held on 24 March 2021.

I am informed that the interview panel comprised of a representative of the board of
REDCO Ltd, the Manager of REDCO Ltd and two other members of which, a representative

of the Commission for Training and a representative of the Commission for Agriculture.

Madam Chairperson, with regard to part (c) of the question, | am informed that, the
most qualified candidate at interview was offered the post of Officer-in-Charge at the
Lycée Agricole de Saint Gabriel. 1 am also informed that following the appointment of the
letter of offer of the selected candidate for the post, the latter has proposed to negotiate one of

the conditions attached to the post and, he finally refused the post.

53



/UNREVISED/

I am also informed that the company is contemplating to re-advertise the post and, in
the meantime that the Manager of REDCO Ltd is overseeing the operations of the

Lycée Agricole.

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. L’ouverture se faisait entre le 9 et le 10
novembre, si je ne me trope pas ? Le lancement de programme du Lycée Agricole. Donc, le 31
décembre 2020, I’Officier en charge a soumis sa démission. Et, peut-on savoir pourquoi ? Est-

ce qu’il n’était pas qualifié¢ ou de son propre gré ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Le premier Officier en charge du Lycée Agricole est parti

de son propre chef. C’est lui qui a écrit pour dire qu’il va quitter son poste.

Mr Volbert: Madame la présidente, le poste d’Officier en charge a de nouveau été
advertise. Quelques jours-la ? Apres ? Ca va étre advertise apres. Okay. Est-ce que le premier
qui a été advertise, est-ce qu’il n’y a pas un certain B.F.S., qui était trés qualifié, qui posséde

un degré dans 1’agriculture et un Master Management et il a refusé ce poste ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, je ne connais les dessous de
’entretien. Je vous ai donné toutes les informations qui m’ont été parvenus. Donc, je me référe

a ces informations et ¢’est tous ce que je peux donner comme information.

Mr Volbert: Etant donné que I’institution cherche un Officier en charge, ¢’est-a-dire,
il y a des stagiaires qui sont la-bas, qui ont des cours. Donc, est-ce qu’on peut savoir de la
commissaire si le premier batch, s’ils ont regu leurs certificats et aussi, les matérielles ainsi que

les portions de terre pour leur projet ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, la question n’a rien a avoir avec
le libellait ici. Donc, si le respecté membre a besoin d’autre information, il peut venir avec une

question.

Mr Perrine: Est-ce qu’on peut savoir du commissaire si le Lycée Agricole roule a plein

régime actuellement ou c’est au ralenti ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, en effet, actuellement nous avons
un batch de jeune qui poursuive leur formation. Mais étant donné que dans le cadre de projet,
nous avons un accord avec le Lycée Agricole de Saint Joseph et que dans le cadre du projet,
dans ce partenariat, d’ailleurs, il y a un co-financement pour cette formation, un moment
pendant I’année il y a besoin que les formateurs de La Réunion viennent pour continuer

d’ailleurs la formation du personnel ici, des échanges. Donc, puisqu’il y a la fermeture des vols
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depuis I’année derniére, malheureusement, le projet en ce moment connait un petit peu de
ralenti mais le batch est la. Sauf que probablement au lieu de terminer en novembre, ils vont

terminer un petit peu plus tard.

Mr Volbert: Etant donné que le candidat qui ont été selectionné a refusé le poste. Est-

il vrai que le probléme c¢’est qu’il voulait avoir un adjustment sur son salaire ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Je ne connais pas les détails. Je vois que le candidat qui

avait été offert le poste a demandé a négocier. Mais je ne sais pas sur quel terme exactement.

Madam Chairperson: Respected Members, the Table has been advised that PQ B/104

has been withdrawn. Thank you. Next question.
PSYCHOTHERAPY DEPARTMENT

(No. B/97) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the
Commissioner for Health and Others whether, in regard to the Psychotherapy Department of

the Queen Elizabeth Hospital, he will state:
@ if it is properly staffed, giving details; and

(b) who is actually heading same, indicating if treatment to patients is being given
according to prescribed standards and practice?

Mr Roussety: Madam Chairperson, at present there is no Psychotherapy Department
as such, as the existing post of Clinical Psychologist on the Rodrigues Regional Assembly

Establishment is still vacant and need to be filled.

For the time being, we have a Psychiatrist who is the first Rodriguan Specialist. He is
posted at the Queen Elizabeth Hospital and takes care of all psychiatric patients in Rodrigues.
There are three consultations by the specialist per week (one per hospital). The Psychiatrist is
always accompanied by a Medical and Health Officer. All treatment prescribed by the
Psychiatrist are according to standards and protocol as is the case in Mauritius.

Mr Von-Mally: | think the respected Commissioner has been mistaken. We are not

talking of psychiatry but of psychotherapy.
Mr Roussety: There is no psychotherapy department.

Mr Von-Mally: Then, can | know from the respected Commissioner how come that so
many people lined up at the Queen Elizabeth Hospital for massage and so on with different

machines?
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Mr Roussety: Psychotherapist, Madam Chairperson, is for mental illness and

physiotherapy is for bones.
Mr Von-Mally: Yes, there has been written.
FRUIT FLIES & MEALY BUGS - STUDY/MEASURES TAKEN

(No. B/98) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the
Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to fruit flies and mealy bugs and
the damage caused thereby to agricultural production, he will, for the benefit of the House,
state:

@ if any study has been carried out by his Commission to determine the different
species present in Rodrigues and their density region wise, giving the findings

obtained; and

(b) the measures being taken to reduce their impact and eventual eradication,

indicating the results as at date, if any?

Mr Payendee: Madam Chairperson, | wish to inform the House that fruit flies and
mealy bugs are major pests affecting vegetables and fruits production in Rodrigues. It is to be
noted that the Area Wide National Fruit Fly Control Programme initiated in Mauritius in 1994
was extended to Rodrigues. The program consists mainly; bait application and male
annihilation techniques (BAT and MAT). Since the autonomy of Rodrigues a Pest Control Unit
at the level of the Commission for Agriculture has been set up to monitor and control pest
affecting the agricultural sector. The unit monitors traps on 26 spots of the island on a weekly
basis and assists planters to control the pest through different eco-friendly phytosanitary
products put at their disposal. The control and monitoring of fruit flies and mealy bugs is a

continuous activity of utmost importance to the Commission.

Madam Chairperson, | wish to inform the House that my Commission continuously
carries surveys and has detected the presence of the following fruit flies in Rodrigues up to

now. We have the:
= Peach fruit fly, Bactrocera zonata which attacks soft fruits;
= Mediterranean fruit fly, Ceratitis capitata which attacks some other fruits;
= Natal fruit fly, Ceratitis rosa;

= Tomato fly, Neoceratitis cyanescens which attacks tomato fruits; (Nom scientific sa
tal)
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= Melon fly, Zeugodacus cucurbitae which attacks cucurbitaceae fruits, such as,

pumpkin, calabash, bitter gourd,;
= Oriental fruit fly, Bactrocera dorsalis which attacks fruits and vegetables.

The above six fruit flies’ populations are monitored fortnightly through traps containing
specific protein lures to attract the flies and currently, there are 21 trapping points on the island

from which data are collected and analysed.

Madam Chairperson, let me inform the House that the results of the data collected are

as follows: -
Q) the oriental fruit fly was the most populated fruit fly in Rodrigues;

(i) the northern region stretching from Grand Baie to Baie Diamant were sites

where majority of fruit flies were trapped;

(i) the fruit flies’ population were at their peaks in the months of November to

February; period where most fruit trees are bearing fruits.

Madam Chairperson, concerning mealy bug, the three following species have been

detected up to now: -
@) Seychelles scale, with main hosts as fruit trees, flowers and palms;

(b) Papaya mealy bugs, with main hosts as pawpaw, soursop, eggplant and cassava

trees;
(©) Brinjal mealy bug, which attacks eggplant, croton plant and ficus.

Madam Chairperson, I wish to inform the House that the following measures have been
adapted by my Commission to control fruit flies and mealy bugs, so as to reduce their impact

and eventual eradication.
As regards, to fruit flies, the following measures were taken: -

Q) distribution of protein baits, free of charge to the public to control all fruit flies’
population on a weekly basis. A total of 3,654 litres of protein bait were
distributed in the year 2020/2021, representing an increase of 67% as compared

to the previous year’s quantum;

(i) introduction and free distribution of 1,800 yellow pheromone glue traps to the
public in the years 2020/2021 to control the oriental and peach fruit flies. The

distribution of 3,000 additional such traps have already been programmed,;
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(iii)  testing of a new bottle cap pheromone trap to replace the MAT blocks. The
Commission for Agriculture can no more produce MAT blocks because the
pesticide used for its manufacture has been banned. The new pheromone trap
has showed conclusive results and an order of 5,000 units have been placed for

distribution to planters and the public at large;

(iv)  the Commission for Agriculture is envisaging the introduction of sterile male
fruit flies and an egg parasite to control the fruit fly oriental fruit fly which is
called dorsalis and these techniques are in line with the vision of the government

which are currently being investigated in Mauritius;

(iv)  abuilding is being rehabilitated at Citronelle to host insect breeding room. Same
will soon be equipped to improve precision about the fruit fly host fruit and to
enable breeding of parasites and predators of economic importance; and

(V) sensitisation of farmers and the public through radio talks, meetings and field
visits are run annually to explain the damages of fruit flies, their control and to
encourage the population to take advantage of free fruit flies control products
provided by the Commission for Agriculture.

Madam Chairperson, as regards to mealy bugs, let me inform the House that: -

Q) my Commission has effectively controlled the Seychelles scale infestation
through the propagation of its natural parasite which is a ladybug called Rodolia.
A natural breeding site was set up at Graviers and the parasite were then
proliferated to infested spots. Nine infested spots were successfully treated by

this method; and

(i) with the repairs to the breeding room, the rearing of the ladybug Rodolia, will

be done to enable massive field release, soon, Madam Chairperson.

Mr Von-Mally: Can I know from the respected Commissioner, being given that we all
want these parasites to be eradicated, can | know whether his Commission is looking forward

to have a global approach, a coordinate approach, not a piece-meal one to combat the parasites?

Mr Payendee: Madam Chairperson, from all that I said, it shows that we are not doing
piece-meal things with regard to fruit flies. Maybe, I must inform the Member that one fruit

fly, just one can lay up to 500 eggs at one go. And, if conditions are favourable, in one week,
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it can go from eggs to adult. So, this is the problem that we are having. So, it is the same thing
like when we call at a region should, sort of doing, bio-farming, if one farm does not do it, the
area will never be bio. So, it is the same for the fruit flies. What is happening is, if one house,
one person having fruits in his garden is not doing the right thing and everybody else is doing,
just one house in Rodrigues is enough to prevent us from succeeding in this fight against fruit
flies. That is why, | said in my last paragraph, | was saying that we do a lot of sensitisation.
Every week, my Officers, I do know if...  myself, listen a lot of that — every week my Officers
go on radio, do a lot to talk to people. But the problem with fruit flies, everybody has to be on
board. Malheureusement, Madam Chairperson, il y a quelque personne qui ne le font pas et un
papayer ou un manguier avec des fruits pas contréler suffit pour ne pas arréter le probléme de

fruit flies.

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, | would like to ask the respected Commissioner,
when | am talking of global approach, do it has more sensitisation and bring the help to these
people who are not sensitised? And, when he is talking of favourable condition, I would like
to ask the respected Commissioner, why not combat the parasites when the condition is
unfavourable for them, like actually? This is what | mean by global approach. To sensitise the

whole population, la fiche, radio, etc, to eradicate this. Otherwise, everybody will be at a loss.

Mr Payendee: C’est mon réve, Madame la présidente, d’éradiquer les... méme-moi a
la maison j’ai planté des tomates, je n’ai pas pu avoir. On sait que le probléme est grave. Mais
il y a qu’une seule fagon, Madame la présidente, voyant ce qui se passe, le degré... ¢’est pour
¢ca, le dorsalis, par exemple, était arrivé a Port Mathurin on a tout fait pour ’empécher d’aller
ailleurs. Mais malheureusement, on n’a pu, c’est parti, c’est partout a Rodrigues maintenant. I
y a une seule fagon de le controler, c’est ce qu’on est en train de faire la actuellement, c’est
attaqué la sexualité de ces... Eh oui, c’est exactement ¢a, c’est-a-dire, avoir des males qui sont
stérilisés pour qu’on n’a pas de petit, pour que les ceufs... Pour le moment, on est arrivé...
malheureusement, la technique au niveau de contrdle utilisant des produits chimiques ou
biologiques, ¢a devient un petit peu compliquer. Mais c’est ce que j’avais dit dans ma réponse,
on est en train de mettre en place, un batiment a Citronelle ou il y a des officiers qui ont eus
des formations a Maurice, on est en train de travailler la-dessus. Les libérer des males qui ne

sont pas fertiles dans la nature pour éliminer ces mealy bugs et ces fruits flies.

Mr Von-Mally: One last question. J’aurais aimé demandé ou peut-étre proposé au
commissaire, pourquoi ne pas avoir un ou plusieurs squad avec toutes les mesures que vous

avez, sterilised males, etc., protein baits, pour distribuer islandwise ? Pourquoi ne pas avoir un
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ou plusieurs squad avec des véhicules specialement équiper ? Et, aller chez les gens, si les gens
ne viennent pas chercher les baits, etc., aller faire le tour de I’ile, en une semaine, deux semaines

on arrivera a les éradiquer. Pourquoi ne pas faire cela ? Voila, ¢’est quelque chose a penser.

Mr Payendee: Madame la présidente, je prends note. Parce que je pense que ¢’est une
bonne idée. Malheureusement, comme vous savez, ma commission actuellement... Je prends
note, parce que je pense que c’est une trés bonne idée, sauf qu’actuellement ma commission a
des gros problémes avec FMD et il y a beaucoup de chose qu’on ne peut pas faire. Il y a tous
mes officiers sont dans le programme de vaccination mais n’empéche que peut-étre au niveau

des jeunes, des privés... On va essayer de voir comment on va faire. Mais j’accepte I’id¢ée.
Madam Chairperson: Next question.
POLICE CASE - DANGEROUS DRUGS/RODRIGUES

(No. B/99) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked
the Deputy Chief Commissioner whether, he will, for the benefit of the House, obtain from the
Commissioner of Police, information as to any case of dangerous drugs recently detected in

Rodrigues and to state: -
@) if any arrest has been made in relation thereto;

(b) if any additional measure taken/to be taken to tighten control, including around

the port and airport; and
(©) if any sensitization campaigns have been envisaged, giving details?
(Withdrawn)
SETTING UP — TECHNICAL SCHOOL/CITRON DONIS

(No. B/100) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the
Commissioner for Vocational Training and Others whether, in regard to the setting up of a
Technical School at Citron Donis, Rodrigues, she will, for the benefit of the House, state where

matters stand as to date, indicating the: -

@ total amount of money required to make the whole building operational,

providing a breakdown of costs;

(b) expected starting and completion dates including the operationalisation dates;

and,

(c) expected first intake dates, the different fields in which training will be delivered
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together with the number of students expected in each field?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, In the context of the reforms taking
place in the education system with the implementation of the Nine Year Continuous Basic
Education, much emphasis is being laid upon promoting the Technical and Vocational
Education and Training (TVET) sector as an attractive opted pathway for students who opt to

follow a skilled based education and professional training.

Since one of the major weaknesses of the TVET sector in Rodrigues is the lack of
TVET providers, my Commission has sought the collaboration of various training institutions

in Mauritius to supplement the existing Training Centres in Rodrigues.

Following consultations, Polytechnics Mauritius Ltd, a government owned corporate
body. is willing to operate on a full time basis in Rodrigues to address the skilling and up
skilling of the population.

As regards to part (a) and (b) of the question, I am informed that the project for the
setting up of a Technical School at Citron Donis has been entrusted to the Global Consultancy
Services for selected development projects in Rodrigues. The specifications and requirements
for the setting of the Technical School have been developed in collaboration with Polytechnics
Mauritius Ltd.

I am further informed that the Global Consultant has submitted draft bids documents
on 15 June 2021 and same are being finalised.

Being given that tendering procedures have already been initiated, it is considered at

this stage not appropriate to disclose information with respect to financial costs of the project.

According to the project implementation schedule, it is expected that the construction
of the Technical School will start early next year and the completion period will be 10 months

as from starting date.

With regard to part (c) of the question, pending the operation of the Technical School
at Citron Donis, Polytechnics Mauritius Ltd, will run courses at the Antoinette Prudence
Human Resource Development Centre and the ICT Centre for Excellence.

The marketing campaign for enlistment of potential students has already been initiated
since July 2021 and the expected first intake date is scheduled for October 2021 upon
resumption of flights between Mauritius and Rodrigues so as to allow trainers to fly in and out.
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The different fields in which training will be delivered as well as the number of students

expected in each field are as follows: -

Sn. Programme to be offered Expected number of
students
1 | Diploma in Leisure Management 25 seats
2 | Diploma in Logistics 20 seats
3 | Diploma in Cyber Security 40 seats
4 | Diploma in Interactive and Digital Media 40 seats
EXPECTED TOTAL 125 seats

Mr Augustin: Yes, thank you, Madam Chairperson. The project value in Estimates
2020/2021 was Rs 22.7 m. and for 2021/2022 the project value has been increased to Rs 59.1

m. Can we know from the Commissioner, what caused this increase in the project value?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: In fact, Madam Chairperson, we had an initial value for
the project and then, there has been technical specifications when we have seen the I’empleur
du travail qui doit se faire pour mettre a jour le batiment, pour équiper le batiment, ¢’est pour
¢a qu’avec des informations plus précis, il y a eu une révision a la hausse du montant nécessaire

pour remettre a jour le batiment et le rendre opérationnel.

Mr Augustin: Merci. Concernant les Polytechnics Mauritius, est-ce que, ce sont les

officiers de Polytechnics Mauritius qui viendra dispenser ces cours ici a Rodrigues ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, un peu sur le modele du Lycée
Agricole, dans un premier temps, il y aura des formateurs qui vont venir pour les formations
parce que c’est nouveau, on n’a pas forcement toutes les compétences qu’il faut pour cela.
Mais dans le cadre du MOU qu’on a signé c¢’est clair qu’il y aura un partage de savoir et,
éventuellement c¢’est prévu qu’au fur et @ mesure, les Rodriguais vont prendre la responsabilité
pour la formation. Mais bien slire dans le cadre des recrutements éventuelle, s’il y a des gens
a Rodrigues qui démontre leurs compétences pour étre employer dans le cadre de ce projet, ¢a

va se faire.
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Mr Augustin: Nous avons vu, Madame la presidente, il y a au moins trois secteurs
d’activité qui aura de la formation. Mais concernant 1’agriculture, tourism and hospitality, on

ne voit pas. Est-ce qu’il y aura encore d’autre secteur pour étre inclus au niveau du training ?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: En effet, Madame la présidente, dans le cadre de la
réforme que nous mettons en ceuvre, il y a eu une réflexion globale de 1’offre de la formation,
technique, professionnel et vocationnel a Rodrigues. Et, on a vu aussi, étant donné qu’on a un
petit marcher, on parle de marcher de formation, on a déja des institutions qui sont spécialisees
au niveau du Lycée Agricole, il y a déja des formations qui se font. Il y a des formations dans
I’agriculture au niveau de MITD, il y a des formations en agriculture au niveau du Centre Frere
Rémy qui sera rehausser et rénover aussi pour attirer plus de jeune. On pense qu’au niveau de
I’agriculture, il serait pour 1’instant, peut-étre pas approprié d’investir davantage dans d’autre
structure, d’aide nouvelle pour des formations en agriculture. Et, c’est pareil du coté de
I’hétellerie. Nous avons MITD qui font des formations, nous avons VATEL. Donc, pour
I’instant, nous allons nous concentrer pour avoir des offres de formation qui ne sont pas

disponible pour donner un plus large choix aux jeunes.

Madam Chairperson: Next question.
DRAINAGE SYSTEMS & CLEANLINESS - QUEEN ELIZABETH HOSPITAL

(No. B/101) Mrs M. T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) asked the
Commissioner for Health and Others whether, in regard to the drainage systems and cleanliness
at Queen Elizabeth Hospital, he will, for the benefit of the House, state:

@ how maintenance is carried out thereat and by whom;
(b) the frequency of inspection by sanitary and health and safety officers; and
(©) how used water and other rubbishes are treated/disposed?

Mr Roussety: Madam Chairperson, | presume that the respected Member is referring

to the sewage system at the Queen Elizabeth Hospital and I will reply accordingly.

Regarding part (a) of the question, | wish to inform the House that a maintenance
contract has been awarded to Blue Zone Mauritius Ltd on 29 March 2021 for a period of six
months as from 01 April 2021 for the maintenance of the sewage system at Queen Elizabeth

Hospital.
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Actually, the Sewage System Plant at Queen Elizabeth Hospital is operational from
Monday to Friday from 08.00 hours to 15.00 hours including public holidays. The personnel

are on standby mode for intervention at any time.

Inspection is done by officers of the Public Health Office every fortnight. Disinfection

is effected by these officers as and when required.

As regards to part (c) of the question, Madam Chairperson, | must inform the House
that we have some troubles with the sewage system due to its clogging by foreign materials,
such as, clothes and bandages among others, which might have been originated from suspected

act of “sabotage” and/or mis-utilisation by users.

Consequently, the sewage system until recently, was in a state of breakdown and
inoperation. With a view to address this issue, we have awarded another contract to Blue Zone
Mauritius Ltd to the tune of Rs 1,912,000 for the installation of basket strainers to trap foreign
bodies to prevent obstruction, as well as, the repair of the different lifting stations and the
sewage treatment plant itself. The repair works are in good progress and are expected to be

completed and commissioned shortly.

During the period of breakdowns and repairs, we have had the recourse to Cesspool
Emptier from the Commission for Public Health to dispose the waste water in the waste water
treatment plant at Grenades until recently. As at now, the sewage system is operational and

there is no need for cesspool emptier.

As regards to rubbishes, these are being collected by Rodclean and disposed of at

Grenade dumping site.

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais demander au commissaire comment
se fait-il si, il a dit qu’il y a contrdle sanitaire mais a I’arriére de la cuisine de I’hopital il y a
plein de saleté, méme les excréments humains, dans les mainholes, j’ai été voir et une odeur

exceptionnelle qu’on ne peut pas sentir ?

Mr Roussety: Madame la présidente, je suis presque tous les jours a I’hopital a
Créve-Cceur, il n’y a pas d’excrément humain dans ces boreholes dans ces pits. Je ne sais pas
dans les mainholes, je ne sais pas comment la membre a pu trouver ¢a ou soit il y a quelqu’un
a I’hopital qui lui fournisse des renseignements. Enfin ! Et, je vais continuer a voir cela,

Madame la présidente.

(Interruptions)
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Madam Chairperson: Order!

Mr Grandcourt: Permettez-moi de poser cette question au commissaire. Madame la
présidente, il rigole mais c’est trés sérieux. C’est vrai que les gens qui habitent a coté, ils
subissent cette odeur plutét nauséabonde, surtout ceux qui se trouvent derriére la maternité.
Lorsqu’on va la-bas, on voit 1’eau usé qui passe dans les drains juste a coté. Donc, est-ce que
les problémes ont été résolue ? Parce qu’on Voit toujours, si on va la-bas-la, on va voir 1’eau

qui ruisselle dans ce drain-la.

Mr Roussety: C’est pourquoi on a fait cette station de Sewage System. C’est vrai que
derniérement ¢a ne marchait pas mais ¢’est comme ¢a que j’ai dit dans ma réponse, nous avons
donné un contrat de Rs 1,912,000 a la société Blue Zone Mauritius pour terminer le travail.
C’est vrai, peut-étre qu’il y a des fois qu’il y a des odeurs mais ¢a va se régler trés

prochainement.

Mr Volbert: Merci. Le contrat a été alloué, je suppose que le travail a déja été

commencé, a debuté. Peut-on savoir le time frame pour terminer ce travail ?

Mr Roussety: Bon, je vais répéter une phrase de ma réponse — ‘Repair works are in
good progress and are expected to be completed and commissioned shortly.’

Mr Grandcourt: Est-ce qu’il y a I’hdpital une équipe de maintenance, comprenant des

plombiers et d’autres Handy Workers sur place ?
Mr Roussety: Oui, Madame la présidente.

Mr Grandcourt: Pourquoi on ne fait pas former ces gens-la au lieu de a chaque fois
venir avec un contrat, pourquoi est-ce qu’on ne donne pas la formation a ces gens-la pour faire

le travail in-house ?

Mr Roussety: Ecoutez, Madame la présidente, c’est la premiere fois que nous faisons
I’expérience de ce Sewage System Plant et définitivement, nos gens vont étre formés par
Blue Zone pendant six mois et, ils pourront faire le travail aprés. C’est pourquoi, on a donné

un contrat.

Mr Volbert: Madame la présidente, il y a I’eau usés qui descend juste a c6té du front
gate et qui passe dans le drain a c6té du parking et ca déverse directement a cote de la maison
de quelqu’un plus au bas. Est-ce que le commissaire va faire le nécessaire pour empécher ¢a

parce que c’est dangereux pour la santé ?
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Mr Roussety: Madame la présidente, est-ce que je dois répéter la réponse ? Parce que

j’ai dit qu’on a alloué un contrat a Blue Zone pour faire la maintenance de ca.
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order! Order!

Mr Roussety: The repaired works are in good progress and expected to be completed

and commissioned shortly. Do you understand English?

Mrs Agathe: Madame la présidente, on a point of order. The Commissioner said — “Do
you understand English?”. What do we understand?

Madam Chairperson: Yes, Commissioner you have to withdraw.
Mr Roussety: Madame la présidente, je retire le mot.
Madam Chairperson: Next question.

DISTRIBUTION - SCHOOL MATERIALS/NEEDY STUDENTS —
RODRIGUES/NATIONAL EMPOWERMENT FUND (NEF)

(No. B/102) Mrs M. T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) asked the
Commissioner for Education and Others whether, in regard to the distribution of school
materials to needy students in Rodrigues by the National Empowerment Fund (NEF), she will
obtain information therefrom and inform the House as to why same has not been effected at

the beginning of the new academic year 2021/2022?

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, the Nation Empowerment
Foundation, la NEF, informed that since 2005, the distribution of school materials to vulnerable
children in Mauritius and Rodrigues has been a recurrent and ongoing project through the
Trust Fund for the Social Integration of Vulnerable Groups which was integrated in 2009 under

the National Empowerment Foundation.

Madam Chairperson, the foundation used to carry out distribution of school materials
exercise to its registered beneficiaries generally prior to the resumption of studies on a yearly

basis.

For academic year 2021-2022, the Chief Executive Officer of the National
Empowerment Foundation has informed my Commission, the Commission for Education, in a
letter dated 14 June 2021 that the distribution of school materials exercise in Mauritius and

Rodrigues will be delayed due to the constraints impose by the pandemic COVID-19 regarding
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the delivery schedule from suppliers. He had informed further, that such situation is beyond

their control.

| am further informed, that in fact, the distribution exercise of school materials in
Rodrigues for NEF beneficiaries was held from Wednesday 21 to Tuesday 27 July 2021. So
far, nearly 100% of the 2,810 students of pre-primary, primary and secondary cycles in
Rodrigues have already benefitted school materials, such as, school uniforms, socks,

copybooks, mathematical sets, sketch pads, geometrical and sewing set kits.

The NEF has informed that with regard to the delay from supplier to deliver shoes, only
11,187 out of 2,810 students have obtained shoes and as such the government has decided for
the payment a cash grant in lieu of shoes to children of eligible households under the Social

Register of Mauritius which will be effective by the week starting 09 August, that is, this week.

Madam Chairperson, pertaining to delay in the delivery of school bags to NEF
beneficiaries, the NEF has further informed that due to the extreme low maritime traffic
frequency, prevailing across the world, the foundation expects a second distribution exercise

once these items would lend in Mauritius prior to ship same to Rodrigues.

Mrs Agathe: Madame la présidente, une question pratique. Ca veut dire que si Maurice,
I’école allait reprendre en décembre, a Rodrigues, des bénéficiaires auraient eu leurs matériels
en décembre. Mais est-ce qu’ici a Rodrigues, on ne savait pas que 1’école allait reprendre avant
Maurice? C’est vraiment aberrant dans une telle situation. Que fait la commission de

I’éducation?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, a aucun moment, j’ai parlé des
vols qui ont fait retardé 1’arrivée des matériels scolaires. J’ai parlé dans la réponse, c’est par
rapport au trafic maritime parce que ces school materials sont achetés, proviennent de
I’extérieur. Quand je parle de low traffic, it is not between Mauritius and Rodrigues; it is
between Mauritius and the outer world. Et je pense que Madame, donc la respected Member,
Madam Agathe, sait tres bien que cette acquisition pour les matériels scolaires au niveau de la
NEF, c¢’est un procurement national qui se fait. Donc, ¢’est-a-dire qu’ils avaient déja lancé leur
tender depuis avant. Personne ne savait déja qu’il y allait avoir COVID. Donc, c¢’est di au low
traffic entre Maurice et d’autres pays que malheureusement, les distributions étaient faites bien

plus tard que d’habitude.
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Mr. Volbert: Merci, Madame. D’aprés nos informations, il y a des petits problemes
par rapport aux uniformes parce que ¢a se fait a I’extérieur. On n’a pas les mesures. Auparavant,
on donnait ¢a aux couturiers/couturieres de Rodrigues. Est-ce que vous allez faire le nécessaire,
vous allez demander a ce que ces uniformes se fassent & Rodrigues afin que ces écoliers-1a aient

leurs uniformes a leurs tailles?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, j’apprécie la question de respected
Member Volbert. C’est vrai, en effet, ¢c’est un constat qu’on a fait depuis trois/quatre ans déja.
Drailleurs, j’ai eu I’occasion personnellement de discuter de ce sujet avec le Chef commissaire.
Je pense méme avant trois/quatre ans, il y avait le Ministre Wong avant qui était venu comme
responsable de NEF. On a eu l’occasion de discuter de ¢a parce que déja pour nous,
confectionner ces uniformes a Rodrigues, ¢a donne I’opportunité a nos couturieres de produire.
Elles ont I’habitude, elles ont I’expérience. Si c’est vrai que dans certains cas dans le passé, il
y avait eu des problemes, des petits problemes, cela ne veut pas dire qu’on devait cesser de
produire ces uniformes a Rodrigues. Et on avait compris aussi qu’encore une fois, 1’achat des
uniformes au niveau de la NEF a Maurice, ¢a fait partie d’un bulk purchase. Quand ils incluent
le nombre de Rodrigues, ils ont un meilleur prix mais pour nous, quand méme, ¢a reste encore
une priorité pour que ca se fasse a Rodrigues pour que les étudiants ont leurs uniformes comme
il se doit. Parce que ce qui se passe aujourd’hui, ces mémes couturieres qui n’ont pas la chance
de confectionner ces uniformes, ce sont elles-mémes qui vont aprés casser ranzer pour que

[’uniforme aille mieux.

Donc, nous, on a fait une demande et moi, personnellement, I’année dernicre je crois,
I’année derniére, on avait eu une rencontre. J’avais discuté avec Madame la ministre, donc,
I’honorable Daureeawoo pour faire comprendre que c’est trés important pour ces enfants et
pour les couturiéres. Donc, elle est dans le coup, elle comprend la pertinence mais
malheureusement, elle m’a fait comprendre qu’au moment qu’on avait discuté, les procurement
procedures étaient on déja et elle m’a donné la garantie que pour les prochains exercices, elle
va s’assurer que Rodrigues ait la chance de produire ces uniformes. Et bien siir, nous, on va
suivre de pres tout ¢a. J’avais envoyé des mails a cet effet mais j’ai pensé qu’il faudrait peut-
étre qu’on envoie personnellement au niveau de la commission parce qu’on s’occupe de
I’entreprenariat et on va écrire formellement a la NEF, au CEO pour qu’il prenne en compte

cette proposition et surtout qu’on 1’applique.
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Madam Chairperson: The table has been advised that PQ B/106, B/107 and B/108

have been withdrawn. Thank you. Next question.
Mrs Agathe: B/103.
CHILDREN AGED 3 TO 12 YEARS NOT ATTENDING
ANY EDUCATIONAL INSTITUTION

(No. B/103) The Third Island Region Member (Mrs. M.T. Agathe, PMSM) asked
the Commissioner for Child Development and Others whether, in regard to children aged 3 to
12 years not attending any educational institution, she will, for the benefit of the House, state
if a survey has been carried out by her Commission in relation thereto indicating, in the
affirmative, the results thereof and, in the negative, the reasons therefor highlighting if the

survey is being contemplated as well as any timeframe associated therewith?

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madam Chairperson, in line with the Nine-Year
Continuous Basic Education Policy, Pre-Primary Education Programme is targeted at children
aged three years and children start primary schooling at the age of five. As per the Education
Act, Part VV — Miscellaneous, Article Section 37 (1) and (2):

“Every child who has attained such age as may be prescribed for admission to a primary
school shall attend [...] school up to the end of the academic year in the course of which he

attains the age of 16.”

To ensure that all pupils are registered and enrolled in Grade | Primary School each
year, a call for registration through a communiqué emitted by the Ministry of Education,
Tertiary Education Science and Technology is broadcasted inviting all parents concerned to
request the admission of their ward in a primary school falling in the school catchment area of
the parents. The Code Civil Mauricien, Titre Neuvieme, Chapitre Premier, article 31 stipulates
the following:

«L’autorité appartient aux pere et mere pour protéger I’enfant dans sa sécurité, sa santé,

sa moralité. lIs ont a son égard droit et devoir de garde, de surveillance et d’éducation.»

Parents are therefore responsible for the registration of their wards to a school. The
Education Act at Section 37 (3) also makes provision for:
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“Any responsible party of a child under the age of 16 who, without reasonable cause,
refuses or neglects to cause the child to attend school regularly in accordance with [Section 37]
subsection (1) or (2) shall commit an offence and shall, on conviction, be liable to a fine not
exceeding 10,000 rupees and to [an] imprisonment [for a term] not exceeding 2 years.”

Madam Chairperson, at present in Rodrigues, the following student tracking

mechanism is in place to ensure school attendants.

Firstly, at the time of registration, if a parent fails to provide any prescribed document,
the parent is allowed time to produce all relevant documents in relation to set criteria. In the
case of a parent who came to Rodrigues without a transfer certificate, the parent has to deal
with the Commission for Education in Rodrigues or the education zone where the child was
attending school in Mauritius. Most of the time, the education zone would inform the parent
that they need the consent of the other parent to do the transfer. When the other parent is not
agreeable with the transfer, he or she may apply to the Supreme Court for an immediate care
and control and take back the child to Mauritius. In case of tardy declaration of birth, all cases
of tardy declaration have to be followed by the CDU. When such case is reported and the child
is of age of going to school, the parent calls at the CDU for a referral to the Commission for
Education. CDU will refer the child to the Head of Education for his admission in a school

pending the registration of the child at the Civil Status Office.

Any unexplained absence from school for a period of more than three consecutive days
is considered as a prolonged absence. In case no explanation is received from the parent despite
having been contacted by the school through the Agent de [’éducation and the absence exceeds
ten consecutive days, the case is referred to the Commission for Education and for inquiry and
follow up at the level of the family by the Educational Social Workers. Educational
stakeholders like the Agent de 1’éducation, Social Workers and the CDU plays an important
role in the process of ensuring that no children are deprived from education and greater
emphasis is being laid on motivation and incentivisation which yield better dividends that the

enforcement of the law.

Compelling parents by legal means to keep their wards in school will imply the
imposition of fines upon parents who may be already be low-income earners. Madam
Chairperson, the Regional and Central Governments have consequently initiated a series of

measures with a view to facilitating an increasing access to education including school feeding
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programmes, free transport facilities, free textbooks to all students and free educational
materials to vulnerable children which are all contributing towards increasing enroliment rate
and school attendances. As per statistical data, school enrollment rate in Rodrigues is very high
and cases of chronic absences are very rare and regarding school, no attendances, there might

be one or two isolated cases.

There is already an established mechanism for follow-up of chronic absences and
almost all cases are attended successfully. For isolated cases of children not attending school,
the system relies on the entire community as responsible citizens to report any suspected cases
to the authority. Madam Chairperson, Rodrigues being a small island, it is not difficult to
identify that a child might not be attending school. As | mentioned earlier, actually, there is no
such type of survey that exists and the Commission for Education is working towards the
improvement of a networking system which will help to report cases of children not attending

school.

Madam Chairperson: Respected Members, the table has been advised that PQ B/105

has been withdrawn. Thank you. No supplementary questions. Question time has ended.
SUBSIDY - AGRICULTURAL LABOUR

(No. B/104) The Fifth Island Region Member (Mr. Z. Félicité) asked the
Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the subsidy of up to fifty per
cent on the cost of agricultural labour, as announced in the budget speech 2020/2021, he will,
for the benefit of the House, state and table the:

@ objectives of the incentive;
(b) eligibility criteria to benefit therefrom; and

(b) number of beneficiaries together with the total amount disbursed therefor as at
date?

[Withdrawn]
Tablet Loan Scheme

(No. B/105) The Fifth Island Region Member (Mr. Z. Feélicite) asked the

Commissioner for Education and Others whether, in regard to the Tablet Loan Scheme, as
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announced in the budget speech 2020/2021, she will inform the House on where matters stand

as at date?
[Withdrawn]
CONSTRUCTION - SOCIAL HOUSING UNITS
— FINANCIAL ASSISTANCE/RRA

(No. B/106) The Second Local Region Member of St Gabriel (Mr. J.R. Ramdally)
asked the Commissioner for Housing and Others whether, in regard to the construction of social
housing units through the financial assistance of the Rodrigues Regional Assembly, from
August 2006 to February 2012, he will enlighten the House on the:

@ total number of housing units constructed together with the total amount of

money disbursed therefor;

(b) construction mechanisms set up therefor as well as selection criteria to benefit

therefrom; and
(© modalities for any repayment, as may have been applicable?
[Withdrawn]

WORK ORDERS - SUCCESSFUL BIDDERS, COST/SCOPE OF WORKS &
COMPLETION DATE

(No. B/107) The Second Local Region Member of St Gabriel (Mr. J. R. Ramdally)
asked the Deputy Chief Commissioner whether, he will give a list, if any, of work orders that
have been/will be issued by his Commission stating the successful bidders, the cost and the

scope of works and completion date for each project?
[Withdrawn]
Non-availability textbooks — secondary schools
—academic year 2021/2022

(No. B/108) The Second Local Region Member of St Gabriel (Mr. J. R. Ramdally)

asked the Commissioner for Education and Others whether, in regard to the non-availability of
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some textbooks in secondary schools around Rodrigues for the academic year 2021/2022, she

will enlighten the House as to where matters stand as at date?
[Withdrawn]
STATEMENT BY COMMISSIONERS
Madam Chairperson: Yes, Commissioner for Youth and Others.
WALK AGAINST DRUGS
“NON A LA DROGUE, OUI A LA VIE”

Mrs Edouard-Ravina: Madame la présidente, merci de me donner la chambre pour
faire un statement sur la grande marche populaire qu’on a fait le 24 juillet dernier suite a the
outburst of the information of the emergence of hard drugs in Rodrigues. Madame la
présidente, c’est avec un grand sens de responsabilité et un sens du devoir que je me tiens dans
cette chambre devant vous afin d’attirer votre attention et 1’attention de cette chambre sur un
sujet aussi important que sensible qu’est la drogue, surtout la drogue dure a Rodrigues. En
début de juillet, toute I’ile Rodrigues était en un état de choc aprés I’annonce de la découverte
de la drogue dure dans notre belle Tle. Tout de suite, la population a exprimé son inquiétude a
travers les réseaux sociaux, a travers les messages, a travers les interventions qu’on qualifierait
face-to-face et afin qu’on puisse ensemble trouver des moyens pour protéger nos jeunes et notre

population de ce fléau.

Dans ce contexte, Madame la présidente, le comité de prévention contre 1’alcool et
I’abus des drogues a Rodrigues s’est réuni le mardi, 13 juillet avec plus d’une soixantaine de
membres afin que nous puissions discuter ensemble de la marche a suivre suite a cette
découverte qui a vraiment marqué les esprits. L’or de cette réunion dans le comité dont je suis
moi-méme la présidente, il y avait a faire un choix. Les membres du comité avaient a choisir
sur le lieu, le trajet ou allait avoir cette marche et tous ont été unanimes pour dire qu’il fallait
faire cette marche de Coromandel a Graviers. C’était une décision collective, une décision
entérinée par le comité et souhaitée par le comité et tous ces membres qui représente toutes les
institutions disciplinaires, sociales, gouvernementales et paragouvernementales de ce pays.
Bien siir, nous sommes un gouvernement a 1’écoute et que nous devons travailler justement

pour que tout le monde y participe avec son ceeur, nous avons accédé a cette demande et bien
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stir, lors de notre rencontre avec toute I’équipe, nous avons décidé de maintenir la marche pour

le 24 juillet comme ’avait décidé le comité.

Madame la présidente, cependant, je tiens a vous dire que le 24 juillet, on avait prévu
un festival de la jeunesse, un festival qui avait pour objectif de valoriser la force, la compétence
des jeunes et cela coincidait avec la journée internationale de la compétence des jeunes. Et ¢’est
pour cela que le festival avait pour theme « Rodrigues Ecologique ». Les jeunes allaient
travailler sur ce théme-1a mais vu qu’il y avait 1’'urgence d’avoir une marche, il y avait I’urgence
d’impliquer nos jeunes, on a dii rencontrer ces mémes jeunes pour leur dire qu’on devait
changer de tournure. Et a ma grande surprise, a la grande surprise du Conseil executif, les
jeunes ont joué le jeu. lls ont accepté que cette journée soit aussi une journée contre la drogue,
ce fléau qui les menace, contre ce fléau qui menace leur avenir. Et je tiens a les féliciter parce
qu’ils ont di retravailler tout le concept de leur présentation et cela ne les a pas empéché d’étre
plus agressif contre ce monstre qu’est la drogue, contre cette menace qui nous guette, contre

cette chose qui vraiment empéche et fait peur a nos jeunes.

Je salue les jeunes encore une fois pour leur flexibilité, leur intérét et leur esprit
combatif contre ce grand danger. Madame la présidente, la grande marche populaire a été
placée sous le theme «Non a la drogue, Oui & la vie» et cela rejoint le théme international.
Quand on va sur internet, on tape youth against drugs, c’est «No to drugs, Yes to life». Donc,
toute 1’ile Rodrigues, on a rejoint cette élan internationale et on a mis cette marche sous le
théeme «Non a la drogue, Oui a la vie». Bien sdr, le 26 juin dernier, nous avons marqué avec
les jeunes toujours, la journée internationale contre ’abus et le trafique des drogues et nous
avons fait une marche dans les rues de Port Mathurin avec les jeunes toujours. Et le theme
choisi par les Nations Unies était «En parler, ¢’est sauver des vies», Kan nou koze li, nou sove

bane lavi.

Les Nations Unies a voulu que I’information autour du danger que représente la drogue
soit partagée et ne soit plus taboo afin qu’on sauve des vies dans ce pays. Le Secrétaire général
des Nations Unies a méme invité toutes les nations a mener des combats contre la
désinformation autour de la drogue, a mener un combat contre la propagande autour de la
drogue et nous invite aussi a partager surtout les risques que la drogue représente pour la
sécurité d’un pays, pour la santé de ce méme pays, pour son économie et surtout il s’est attardé
sur les solutions a apporter afin d’attaquer ce probléme mondial a la racine. Madame la

présidente, s’il y a un sujet parmi tant d’autres qui ne doit pas étre politisé, ¢’est bien le combat
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contre la drogue. C’est un dossier qui demande I’unité et le soutien de chaque citoyen.
Drailleurs, j’ai eu le témoignage d’un habitant qui m’a dit ceci, je cite: «Nou komens perdi

ziska nou sosis noune met sec lor la corde dehors». Fin de citation.

Pour dire que nos gens vivent dans la peur, pour dire qu’il y a une menace devant nous
et nous devons éviter a tout prix que ce débat devienne des débats personnels, des débats
politiques et des débats contre la vie de chaque jeune et de chaque citoyen. Madame la
présidente, en tant que présidente du comité de prévention contre la drogue et de 1’alcool, les
membres de ce méme comité et tous les membres de ce Gouvernement régional, nous avons
pris notre responsabilité en organisant cette marche populaire le 24 juillet contre la drogue afin
de dire non a la drogue et oui a la vie. Plus de 2000 habitants de Rodrigues étaient présents
pour cette marche et ainsi, que beaucoup d’autres qui ont exprimé leur solidarité a travers les
réseaux sociaux, a travers les messages, a travers les lettres qu’ils ont envoyé au niveau de la
commission. Cela pour dire que tout le monde a un souci pour I’intérét et la santé du pays et
pour dire aussi qu’il faut que nous fassions tout notre possible pour que nous protégions nos
enfants et que surtout, nous les armions pour qu’ils se protégent eux-mémes. Les dangers les

guettent.

Madame la présidente, la United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC) s’est
exprimé a travers son Director, Executive Director, Miss Waly pour inviter le peuple a une
décennie d’action pour les jeunes, a faire des youth initiatives afin de prévenir 1’abus des
drogues et promouvoir la santé chez les jeunes. L’ Assemblée régionale participe de plain-pied
dans cette mouvance internationale, cette mouvance mondiale et fait en sorte que les jeunes
prennent des initiatives afin de combattre ce monstre qu’est la drogue. On a vu lors du carnaval
comment les jeunes se sont exprimés par des piéces de théatres, des slogans forts contre la
drogue, des chansons étaient créées, des vidéos ont été produites. Je les applaudis, Madame la
présidente, parce qu’ils deviennent ces jeunes, des soldats contre les marchands de 1a mort. Et
ils répondent a leur tour a travers leur créativité, a cette menace, ils disent non, a cette menace
aux marchands de la mort. Je suis sdre que si la communauté internationale nous regarde, ils

verront a combien nous agissons ensemble avec la communauté dans ce combat.

Madame la présidente, lors de la journée internationale pour commémorer Nelson
Mandela, son anniversaire de naissance, le Secrétaire des Nations Unies a fait un appel que je
vais repartager ici parce que j’avais partagé cela dans un discours. 1l a fait un appel concernant

tous les combats qu’il faut mener dans un pays. Il a dit ceci: «Nous devons assurer que nous
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combattions autour des fléaux, que nous combattions la désinformation, que nous évitions a
tout prix que la vérité soit déformée. 1l faut que nous évitions a tout prix de denigrer et de
rabaisser les autres parce que cette attitude, dites-vous bien que cette attitude représente un
danger pour toutes nos institutions qui luttent contre les fléaux. Madame la présidente, a la
veille de la marche populaire, un pére de famille m’a envoyé un message pour dire son intérét.
Il m’a dit ceci, je cite: «La drogue rester toujours ene sizer sensib. Alor nou bizin azir koman
citoyen responsab, nou avancer et palab, nou pa ouler.» Fin de citation. C’est un pére de
famille qui a parlé de ca. Je salue aujourd’hui aussi tout le travail abattu jusqu’aujourd’hui par
les forces disciplinaires, par I’ Assemblée régionale et ses acteurs, par les ONGs, par toutes les

institutions.

Drailleurs, le membre parle du rapport Lam Shang Leen. C’est vrai, 1’Assemblée
régionale a fait un rapport, un action plan qui émane de ce rapport et tous les partenaires

travaillent mais on est en place de ¢ca. Madame la présidente, chaque partenaire...
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order!

Mrs Edouard-Ravina: ...a I’occasion de la préparation de la marche s’est mis en
question. Chaque partenaire est en phase de revoir les stratégies mises en place pour surmonter
ce nouveau défi. Crac renforcie sa campagne de sensibilisation et la formation de cet ONG
pour la réhabilitation aussi est assurée par la commission concernée et autres commissions de
I’ Assemblée régionale. La police en tout indépendance redouble d’effort pour que plus de
résultats soient visibles. Les personnels éducatifs demandent des formations surtout pour savoir
comment détecter les jeunes sous I’influence de la drogue. Nous avons des gens qui sont formés
en addictologie et nous allons nous servir de ces gens-la pour nous aider dans ce grand combat.
Donc, le grand combat a franchi une nouvelle étape. L’ Assemblée régionale plus que jamais
reste déterminée a travers les différentes actions pour faire en sorte que nous menions ce

combat a bien. Nous allons tout faire pour protéger nos enfants et les jeunes.

Si la drogue gagne du terrain, le taux de criminalité va augmenter, le vol va augmenter
et on sait comment ce sera un cauchemar pour nos familles, notre société et toute 1’ensemble
de Rodrigues, je suis sdre de la République. Cependant, Madame la présidente, lors de ce
combat, j’ai été un peu choquée par certain message que j’ai regu et j’aimerai partager parce

que cela m’a choqué. Je ne trouve pas les mots. Un message qui m’a dit: «Rose, aret koze sa
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zafer la drogue la, bane la pou fini twa». Voila le message que j’ai regu a travers ce combat
mais nous restons forts. Nous restons forts au sein de ce gouvernement pour rassurer que la vie
de nos jeunes soit au centre de notre préoccupation, que la vie de citoyen reste au centre de
notre préoccupation. Et cela, je suis choqueée mais cela ne diminue pas ma force. Cela ne
diminue pas la I’ardeur de ce gouvernement pour faire en sorte que vraiment, ce combat, cette

histoire de drogue soit une affaire du passe.

Donc, je fais encore une fois pour terminer un appel a tous les composants de cette
société pour faire preuve de civisme, de patriotisme et aussi a ces 37 youth clubs, je vous
remercie pour cette enthousiasme. Transmettez cette enthousiasme a toute la population parce
que ene Rodrigues ecolozik li passe osi par ene Rodrigues san la drogue. Alors, comme les
jeunes ont eux-mémes dit: «La drogue pa guet figir, la drogue detrir tou nou fami. Fodrer ki
nou combatte la drogue ensam dan ene sel lesprit, ene sel combat.» Alors, merci a tous ceux
qui étaient présents, les 2000 personnes, merci a tous ceux qui combattent les marchands de la
mort et merci a tous ceux qui malgreé leur tentative politique pour faire que les gens ne viennent

pas a la marche, on était dessus par la mouvance. Merci.
(Applause)
(Interruptions)
Madam Chairperson: Order! The commissioner for Women’s Affairs and Others.
SEXUAL CRIMES IN RODRIGUES
— INAPROPRIATE USE OF ICT TOOLS

Mrs Gaspard Pierre Louis: Madame la présidente, permettez-moi d’intervenir sur le
récent évenement lie au délit sexuel et a la mauvaise utilisation de 1’outil informatique a
Rodrigues. C’est avec une profonde tristesse que nous avons appris le vendredi, 30 juillet
dernier au niveau de la commission que les limiers du Criminal Investigation Division (CID)
lors d’une enquéte, ont découvert plusieurs vidéos a caractere obscene qui impliquent des
enfants, des mineurs et des adultes de Rodrigues. Cette affaire de part son ampleur a choqué et
interpellé plus d’un au sein de la population de Rodrigues. Ce scandale fait état de plusieurs
dizaines, voire plusieurs centaines de vidéos a caractére pornographique. Le plus choquant,

c’est la maniére de procéder en menagant les victimes, en utilisant des fake profiles et en se
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faisant passer pour des femmes voyantes de 1’étranger et en utilisant parait-il, différents

numéros WhatsApp étrangers.

En tant que commissaire responsable du développement de 1’enfant, du bien-étre de la
famille et de la femme et aussi des technologies, de I’information et de la communication, cette
situation me bouleverse car elle porte atteinte a la dignité des filles et des femmes de Rodrigues
et peut entrainer des conséquences psychologiques sur le développement de ces enfants et le
devenir des victimes suite aux mauvaises pratiques et mauvaises utilisations de 1’outil
informatique. C’est pour cela que ma commission en collaboration avec le département de la
police qui comprend le CID, la brigade pour la protection des mineurs et la Police Family
Protection Unit a voulu lors d’un point de presse qui s’est tenu le 02 aout alerter 1’opinion
public sur la situation et I’impact d’une mauvaise utilisation de 1’internet et de réseaux sociaux.
Nous avons aussi par le méme biais invité la population a collaborer avec la force policiére
pour faire progresser I’enquéte et a dénoncer toutes les mauvaises pratiques des outils

informatiques.

A ce stade, Madame la présidente, 1’enquéte de la police se poursuit et la CDU collabore
pleinement avec la police dans ce sens. Nous avons également mis en place au sein de la
commission une cellule de crise pour apporter tout le soutien nécessaire aux victimes directes
ou indirectes de ces événements. Nous avons a ce jour apporté un support psychologique a cinq
victimes dont deux enfants agés de dix ans. Madame la présidente, j’ai appris que sur le Dornier
qui a atterri cet aprés-midi a Rodrigues, un médecin légiste et un expert de I’informatique de la
police sont arrivés pour travailler davantage et en profondeur sur ce dossier. Cet expert en
informatique de la police est rentré a Rodrigues a la requéte du Chef commissaire au Premier
ministre la semaine derniére. Madame la présidente, dans le cadre de ce malheureux et
crapuleux éveénement, j’exprime ma profonde solidarité a toutes les familles touchées de pres

ou de loin. C’est avec beaucoup d’empathie que je suis de prés cette affaire.

Je I’ai dit, je le redis, devant I’ampleur de cette affaire de centaines de vidéos que chacun
attend son tour, si ce n’est pas notre enfant, c’est forcément une sceur, une niéce, une voisine
ou une connaissance qui a souffert et qui est victime. Comme vous le savez, Madame la
présidente, chacun attend son tour parce qu’on ne sait pas qu’est-ce qui va révéler dans cette...
Ce n’est pas que je dis mal; c’est clair qu’au fur et a mesure que la police enquéte sur I’affaire,
c’est la ou on va savoir malheureusement qui sont ceux qui ont été victimes, qui ont souffert

depuis des mois parce que ce sont des choses qui se sont deroulées depuis des mois. Je le dis
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et je I’affirme que chacun attend et ne parle pas a n’importe qui. Madame la présidente, comme
vous le savez, suite a I’opérationnalisation du cable optique MARS qui a contribu¢ a I’internet
a haut débit a Rodrigues, le Gouvernement régional met beaucoup d’emphase sur le

développement du secteur de I’informatique a Rodrigues.

Le but est de promouvoir la technologie comme moteur de développement socio-
¢conomique de I’1le. Et de nos jours, la technologie numérique est devenue incontournable que
ce soit dans les activités professionnelles ou les institutions éducatives ou a la maison. S’il est
vrai que la technologie de I’information et de la communication présente beaucoup de potentiel
et d’opportunité pour nos jeunes et pour le paysage économique et social de Rodrigues, il est
aussi vrai que 1’éthique ou plutot la mauvaise utilisation d’éthique comprend aussi des risques
et des dangers d’ou I’importance d’assurer une extréme vigilance quant a son utilisation. C’est
dans cette optique que le Chef commissaire dans son discours budgétaire pour ’année
financiere 2019/2020 a annoncé la mise en ceuvre du projet Permis Internet pour les Enfants de
Rodrigues. Ce projet a été calqueé sur le modéle qui existe a La Réunion. Ainsi, ma commission
a développé le projet Permis Internet pour les Enfants de Rodrigues (PIER) en collaboration
avec le Rodrigues Information Technology Association (RITA).

Le Permis Internet pour les Enfants de Rodrigues est un programme de prévention qui
vise a promouvoir un usage vigilant slir et responsable de I’internet. Le projet devait étre lancé
en mars de I’année derniére mais a di étre reporté suite a I’apparition du COVID-19 et les
changements apportés aux calendrier scolaire. Initialement, le projet qui a été lancé le 25 juin
de cette année au college de Grande Montagne devait étre implémenté sur une base pilote parmi
les éléves de la grade 4 dans les écoles primaires et leurs parents et les étudiants de la grade 7
des écoles secondaires. Cependant, Madame la présidente, les récents événements nous ont
démontré que la technologie internet permet a chacun de publier le contenu qu’il veut et peut
dans certains cas, conduire a un nombre infini d’informations malveillantes. Malheureusement,
nous avons aussi constaté que nos enfants et nos jeunes sont tres impressionnables et peuvent

facilement devenir des victimes et des proies pour des détracteurs de ces outils informatiques.

Maintenant, la violence et les abus ne sont qu’a un clic des enfants. En conséquences,
vu I’ampleur de la situation actuelle et I’impact des mauvaises pratiques de I’internet, il a été
décide au niveau de ma commission de mener une campagne agressive sur I’importance d’un
usage responsable de I’outil informatique et de 1’internet. Une rencontre a eu lieu le jeudi 05

aolt 2021 avec les différents partenaires qui ceuvrent pour le développement des enfants,

79



/UNREVISED/

notamment la commission de 1’éducation, la commission de la jeunesse, les responsables des
colleges REDCO et Rodrigues College, le management de RCEA, la force policiére pour
solliciter leur collaboration et assistance pour mener cette campagne au niveau des institutions
éducatives. Madame la présidente, nous pensons que cette situation doit interpeller tout un
chacun. Donc, la campagne visera a sensibiliser dans un premier temps, tous les éducateurs des
écoles primaires et secondaires qui seront appelés a leur tour de sensibiliser leurs éléves sur
une meilleure utilisation de 1’outil informatique et les parents sur I’importance d’accompagner

leurs enfants pour une navigation plus sdre sur le net tout en exercant un contréle parental.

Ce programme de sensibilisation comprend les sujets suivants: les bienfaits de
I’internet, les dangers de I’internet, les lois qui nous protégent, ICTA, Data Protection Act,
Computer Misuse and Cibercrime Act, le r6le des parents et des enfants et les numéros de
contact dont la hotline de la Crime Prevention et le IT Unit de la police en cas de besoin.
Madame la présidente, ma commission en collaboration avec les différents partenaires et les
forces vives qui constituent le réseau pour la protection et le développement des enfants, le
Child Network travaille sur un plan d’action pour s’assurer que le développement et
I’épanouissement de nos enfants a Rodrigues se fassent dans les conditions propices. Je
voudrais féliciter la police a Rodrigues, plus spécialement la CID qui a fait preuve d’ingéniosité

dans 1’élucidation de cette affaire.

Je remercie les acteurs travaillant en faveur des enfants, des officiers engagés pour
accompagner ces innocents victimes et toutes les victimes concernées. Je remercie tous ceux
qui s’engagent avec professionnalisme et détermination dans le cadre de cette affaire. Je lance
un appel pressant aux parents, aux éducateurs, aux adultes et a tous d’enseigner a nos enfants
et a nos jeunes une utilisation morale des technologies de I’information et sous contréle. Je fais
un appel aussi a la presse pour plus de retenue en traitant ce dossier principalement par rapport
aux enfants mineurs. Madame la présidente, je voudrais inviter tout un chacun d’assurer que le
développement de I’informatique a Rodrigues profite a la population, & nos enfants et a nos

jeunes au lieu de leur nuire. Je vous remercie de votre attention.
(Applause)
Madam Chairperson: Thank you, Commissioner.

ADJOURNMENT



/UNREVISED/

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, | beg to move that this

Assembly does not adjourn to Tuesday, 14 September 2021 at 10.30 a.m.
Mrs Gaspard Pierre-Louis rose and seconded.
Question put and agreed to.

Madam Chairperson: The House stands adjourned.

At 3.13 p.m., the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 14 September 2021
at 10.30 a.m.

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS
PATIENTS SENT TO MAURITIUS - FURTHER TREATMENT

(No. A/2) The Fifth Island Region Member (Mr. Z. Félicité) asked the
Commissioner for Health and Others whether, in regard to patients sent to Mauritius for further
treatment, he will, for the benefit of the House, state and table:

@ all facilities his Commission provides thereto; and
(b) if all are accompanied by a relative and, if not, why?

Reply: Madam Chairperson, when a patient is transferred to Mauritius for specialised

treatment and/or management, my Commission provides the following facilities:

(i) Payment of an advance subsistence allowance of Rs 1,500.00 to the patient on

the date of departure to Mauritius;

(i)  Payment of return air tickets in favour of the patient and one accompany

relative;

(iii) A further payment of subsistence allowance at the rate of Rs 300.00 per day to

the patient during his period of treatment in Mauritius;

(iv)  Transport facilities for transfer from and to Plaine Corail Airport as well as
arrangement with the Ministry of Health and Wellness for transfer from and to

SSR International Airport in Mauritius;
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(V) Accompany Doctor and/or a Nursing Officer in case the patient requires medical

assistance, depending on the case.

Madam Chairperson, as regard to part (b), I wish to inform the House that in spite of
the fact that the Commission for Health provides return air ticket facilities for one accompany
relative, occasionally there are patients who do not succeed to identify a relative and have to
proceed to Mauritius unaccompanied by a member of their family. In other occasions, there
are patients who preferred to proceed to Mauritius alone with reason that there are closed

relatives in Mauritius who can take care of them.



